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BBE/JIEHHE

IlepeBox cBsi3aH C MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIMEW B YCTHOM W
nucbMeHHOM (opme. [Ipu 3TOM XyT0>KECTBEHHBIN MEPEBOJ HANPSAMYIO CBSI3aH C
BOCHPUSATHEM YHMTATEIEM JAHHOIO Mpou3BeAcHUs. UeM BbIIIE €ro KauyecTBO, TEM
OombIIas BEPOSITHOCTh TOTO, YTO YHMTATENb MPABWIBHO HHTEPHPETUPYET HJICIO
aBTopa. Mcmnonbp3oBaHue TUHTBHCTUYECKUX TpaHCPOpMAIMil MOMOTraeT mepeaarhb
UJICI0 TEKCTa OpUTHHAA HauboJee TOYHO U JJAKOHUYHO.

AKTYaJIbHOCTh MCCJIEAOBAaHUA 3aKIIOYACTCS B HM3YYEHUU HCIIOIb30BaHUS
MepeBOTYECKUX TpaHChOpMalMi U UX BIUSHUS Ha BOCIIPUSITHE XYA0KECTBEHHOTO
nmpousBeqieHusl. B 3ToOi CBsI3W MBI paccMaTpuBaeM NpPUMEHEHHE TpaHcpopMaiui
HAa M[OpuMeEpe MnepeBojia MOHOJIOroB (CmepTh B COBPEMEHHOM  AHTIIMMCKOM
npousBeneHun-oecrcemepe M. 3ycaka «KHUKHBIN BOp».

O0beKT nccjie0BaHusA — IIPOLIECC NEPEBOA XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

IIpeamer mcciaeaoBaHusi — OCOOCHHOCTH HMCIOJIb30BAHUS MEPEBOAUYECKUX
TpaHcopMaruii py MepeBojie Xya0kecTBeHHOro Tekcrta M. 3ycaka «KHMKHBIH
BOP» C aHIJIMKUCKOIO SI3bIKa HA PYCCKUM M UCITAHCKUM.

Iear wuccaegoBaHUsi COCTOMT B TEOPETUYECKOM U IPAKTHYECKOM
WCCJICIOBAHUM HCTIOJB30BaHUS TMEPEBOAUYECKUX TpaHcPopMaluii Mpu TMEepeBoe
XyZIOKECTBEHHBIX MMPOU3BEAECHNUN HA IPUMEPE HUCIAHCKOTO U PYCCKOIO MEPEBOJIOB
pomana M. 3ycaka « KHUXKHBII BOpPY.

Hcxons w3 TOCTaBICHHOW TMeNHd, HEOOXOAWMMO BBIICTUTH 3aJauu
HCCJICAOBAHMS:

1. CocTaBUTh TUIIOJOTHYECKYIO XapPaKTEPUCTUKY SI3bIKA-UCTOYHHMKA (QHTJIHHCKOTO)
U SI3bIKOB - NIEPEBOIOB (MCIIAHCKOTO, PYCCKOTO).

2. 3yuuTh 0COOEHHOCTH MEPEBOJIa XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

3. Paccmotpers TmOHSATHE «IEpeBOAYECKHE TpaHCHOPMAIMM» U  BBIICIUTH
pasIMyHbIe MOAXObI K UX KIacCU(DUKAIUY.

4. Onucatb METOJUKY UCCIIEI0OBAHHUS.



5. [Ipoananu3upoBaTh 4acTOTy ynoTpebiaeHus: TpaHchopMaluii Ipu mepeBojie Ha
PYCCKUU U UCITAHCKHUM SI3BIKH.

6. [IpousBecTu aHaIM3 ONpoca Cped PyCCKUX YUTATENEH M0 BOCIPUATHIO 00pa3a
CmepTH B IpeACTaBICHHOM MEPEBO/IE.

B nameit pabore ObUIM  HMCHOJB30BaHBl  CIEAYIONIME  METOAbI
HCCJIeIOBAHMS: TCOPETUUECKUN aHATIU3 HAYYHOU JTUTEPATyphl, 0000IIEHUE, METO/T
CIUIOLIHOM BBIOOPKH, CTATUCTUYECKHUI METOJI, METOJI COMIOCTABUTEILHOIO aHAIU3A.

Teopernueckasi 3HAYMMOCTBb palbOTHI 3aKioYaeTcss B 000OIIEHUU
noaxonoB S.M. Peukepa (2001), JI.C. bapxymaposa (2007), JI.K. JlaTbieBa
(2008), A.J1. HIBetiniepa (2005), FO.B. ITusByesoit u E.B. JIBoitnukoBoii (2004) k
KJaCCU(pUKALMU NEPEeBOAUYECKHX TpaHchopMauuid ¢  MOCIEAYIOLUM  HX
MCTIOJIb30BaHUEM B MPAKTUYECKOM YaCTH UCCIICTOBAHUSI.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTH Pa0OTHl 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO JAHHBIM
MaTepuagl MOKHO HCIIOJIb30BaTh HAa YpOKax 3apyOekHOW muTepartyphl (mpu
aHalnW3€ JIMHTBUCTHUYECKUX CPEACTB  CO3JaHud  o00pasza), MpaKTUYECKOH
rpaMMaThKd (Tak Kak B pa0OTy BKIIOYEH aHajiu3 TpaMMaTUYECKHUX
TpaHchopmaluii), JEKCUKOJOoruu (Tak Kak B paboTy BKIIOYEH aHaIu3
JICKCUYECKHUX TpaHCHOpMAIIHA).

Martepuasamu ucciaenoBanus nociayxkuiau 100 KOHTEKCTOB, OTOOpPaHHBIX
METOJIOM CIUIONTHOW BBIOOPKH W3 TEKCTa OPHUTHMHANA, U COOTBETCTBYIOIIMM UM
NEPEBOJIOB HA PYCCKOM M HCMAHCKOM s3bikax. Mtoro 300 eauHull, 4TO MO3BOJISET
CUUTATh MPEJCTABICHHYIO BBIOOPKY perpe3eHTaTHBHOM.

Anpobanusi TEOPETUIECKOTO M MPAKTUIECKOTO MaTephaa HUCCIeIOBAHUS
Obima mpencraBieHa B 2015 roay Ha HayYHO-TIPAaKTHYECKOW KOHGEPEHIMH B
YpI'ITY.

B CcoOTBeTCTBMU ¢ TIOCTaBICHHBIMU IIEJSIMH W 33adyaMd  CTPYKTypa
padoThl COCTOUT W3 BBEICHHUS, ABYX TJIaB, 3aKJIIOUCHUs] U OuOIMOrpaduueckoro
criicka u3 60 HauMEHOBaHUM, MPUIIOKEHUS, B KOTOpOM TipeAcTaBiieH aHaiau3 300

€IMHUI] B BUIE TaOINIIEL.



Bo BBemeHun paccmaTpuBalOTCS aKTyadbHOCTbh MPOOJIEMBI MCCIEAOBAHUS,
OOBEKT W TPpPEAMET UCCIENA0BaHMs, €ro Ieib, 3aJayd, TeopeTHdyecKas Hu
IPAaKTHYECKas 3HAUMMOCTb, MaTEpUajl UCCIEA0BAHNUS, allpodalys U CTPYKTypa.

IlepBag T1yIaBa  UCCIACHOBAHMS  COACPKUT  TEOPETUUYECKUE  OCHOBBI
UCIIOJIb30BaHUs NIEPEBOTUECKUX TpaHC(HOpMaLUi MPU MEPEBOJIE Xy 10KECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUN C aHIVIMICKOTO HA PYCCKUI U UCIIAHCKUU SA3BIKM U COCTOUT U3 TPEX
IIYHKTOB: TUIIOJIOTUYECKAs XapaKTEPUCTUKA aHTIIMHUCKOTO, UCITAHCKOTO M PYCCKOTO
A3BIKOB; OCOOEHHOCTM IIEpEBOJA XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB; IEPEBOAUYECKHE
TpaHchOopMalK U KIacCU(PUKALKS UX BUJOB — M BBIBOJOB 10 NIEPBOH TJIaBE.

Bropas riaBa MCCIIEOBaHUSA CONCPKUT IPAKTUYECKOE HCCIECIOBAHUE B
BUJIE aHaIM3a OCOOEHHOCTEH NepeBojia C AHIVIMHCKOIO sA3blKa HA WCIAHCKUN U
pycckuii MOHOIOroB CmepTtH n3 pomMana M. 3ycaka « KHMKHBIN BOp» M BKJIIOYAET
B ce0si: OmMCaHWE METOJMKH HCCIEIOBAaHUSA; aHAJIW3 YacTOThl YHOTpeOJeHUs
TpaHcopMaluii pu NepeBoje Ha PyCCKUI M MCIIAHCKUM SI3BIKK; aHaJIU3 OIpoca
Cpelll PYCCKUX YHUTaTelled mo BocmpusATHio oOpaza CMepTu B NpECTaBICHHOM
IIEPEBOJIC — U BBIBOJOB 110 BTOPOU IJIaBe.

B 3akimroueHHMHM  pacCMaTpHUBAIOTCA  PE3yNbTaTbl  UCCICNOBAHUS U

HaMC4aroTCsi €10 I[ElJ'II)HGI?IHIHG ICPCIICKTUBEI.



I'mapa 1. TEOPETUYECKHUE OCHOBbBI UCITIOJIb3OBAHUA
MNEPEBOJTYECKHUX TPAHC®OPMAIIMI ITPU IEPEBO/E
XYIOKECTBEHHbBIX TEKCTOB

1.1. Tunonozuueckasn xapakmepucmuka auanuﬁcxozo, UCRAHCKO20 U PYCCKO20
A3bIKOB

Ilepen TeM Kak MNPUCTYNHUTh K PACCMOTPEHUIO TEMBI, CIEAYET PACKPBITh
3HAYEHUS OCHOBHBIX TMOHSATUN. THUIONOTUS SBJSETCS BaKHEHIIeH 00JacThIO
W3YUYEHHUS SI3BIKOB.

OOpatuMcsi K TIOHATHIO «S3BIK» — 3TO «ECTECTBEHHO BO3HHKIIAS B
YEeJIOBEYECKOM OOIIECTBE M Pa3BUBAIOLIASACS CHUCTEMa OOJCYEHHBIX B 3BYKOBYIO
(dbopMy 3HAKOBBIX €UHUID, KOTOpas BhIPAXKAET COBOKYITHOCTh MOHSATUN U MBICIEH
YeJIOoBEKa M NpeAHa3HauyeHa I «Iejiell KOMMYyHHKauun» [ApyroHosa 1997: 652].
Takum 00pa3oM, S3bIK HAXOJAUTCS B TIOCTOSHHOM Pa3BUTUU U BO3HUKAET
€CTEeCTBEHHBIM o0pa3oM B YejnoBeueckoMm oOmiecTtBe. CylmecTByromuye U
CYILIECTBOBABIIIME KOHKPETHBIC SI3bIKM SBIISIIOTCS pealv3alMeldl CBOMCTB S3bIKA.
OpnHolt U3 IIaBHBIX YEpT, OMPEACSIONUX AMHCTBO HAIUM U STHUYECKUX TPYIII,
aByseTcsl 0OMIHOCTD si3bika [[IpoBoTOpoBa, Axumon 2010: 14]. S3bIk HE TOJBKO
SBJISIETCS CPEJICTBOM Tiepenaur MHGOpPMalMK, HO W 3BEHOM, OOBEIUHSIOIIUM
JIOJIEH B OINpEEICHHBIE IPYIINbI, U HACIEAUEM JIaHHBIX IpyM. Pa3Hble 3BOTIOLNUH
OJIHOTO $SI3bIKa MOPOKAAIOT TAK HA3BIBAEMBIE SI3BIKOBHIE CEMbH.

Haunem c¢ onpenenenuss A3bIKOBOM ceMbh. JIBa s3bIKa Ha3bIBAKOTCS
POJICTBEHHBIMHU, €CJI 00a SBJISIOTCS PE3YJIBTATOM JIBYX BOJIOINMA OJHOTO M TOTO
K€ s3bIKa, KOTOpBIM ymoTpeOssics paHee. Takoil S3bIK MPUHITO HA3bIBAThH
IIPasI3bIKOM, SI3BIKOM-OCHOBOM.

Kak mpaBuio, s3bIKOBbIE CEMbU JIENSATCS HA BETBU, TPYIIbI, HOATPYIIHI,

MNOA-TIOATPYIIIIBI POACTBCHHLIX 3BIKOB. B HCCIICAOBAHNHN PACCMATPHUBAIOTCA
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AHTTIMICKUN, WCMAHCKUA W PYCCKUU s3bIKM. YTOOBI HCCIEAOBAaTH MEPEBOJ
XyA0KECTBEHHOT'O TEKCTA HA JIAHHBIE SI3bIKH, HY’)KHO U3YYUTh UX TUIIOJIOTHIO.
O6patuMcs k ux xapakrtepuctuke. Ilo kmaccudukanuu B. ['ymbGonbara
JIAHHBIE SI3BIKA OTHOCAT K CaMOM MHOTOYMCIEHHOW W PacnpOCTPAHEHHOU
S3bIKOBOM ceMbe — wuHaoeBponeickor [['ymGompar 2001: 203]. S3bikw,
OTHOCSIIMECS K JTAHHOM CEMbE HE COXPAaHWIM MOJHOCTBIO BCEX IMPHU3HAKOB TOTO
s3bIKa, OT KoToporo mpom3onura Bcs cembs [Coccrop 1999: 432].
NupoeBponeickasl ceMbsi COCTOMT W3 PA3IMYHBIX BETBEU. AHIIIMHACKUM S3BIK
OTHOCAT K TE€PMAHCKOW BETBH, UCIAHCKUW SA3BIK OTHOCSAT K POMAHCKOW BETBH,
PYCCKHUU SI3BIK OTHOCSAT K CIIaBSIHCKOW BETBU. BmecTte, crnaBsiHCKas, pOMaHCKasl U
repMaHcKasi BETBU 0OPa3ylOT TPyMIbl OJM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB [I'yMOOJIBAT
2001: 210]. Takum  o0pa3zoMmM, B  HCCIEIOBAHMM  COMOCTABJISIOTCS
OJIM3KOPOJACTBEHHBIC SI3bIKM, KaXIbIM M3 KOTOPBIX OTHOCHUTCA K Pa3IMYHBIM
BETBSIM MHJIO€BPOIIEMCKON CEMbH: T€pPMaHCKOW, POMAHCKOM U CIIABSIHCKOU.
OOpatuMcst K THUIIOJIOTMYECKOM XapaKTEpPHUCTUKE AHIJIMICKOTO SI3bIKA.
JlaHHBIN S3BIK KIACCUPUITUPYIOT KaK aHATTMTUYECKUN (TpaMMaTHYECKUE 3HAYCHUS
nepelaloTcsl B OCHOBHOM 4epe3 OTACNIbHBIE CIY>KEOHbIE CJIOBa, KOTOPhIE MOTYT
SBIATHCS KaK CaMOCTOSITCIIbHBIMU CJI0BOGOpPMaMU, TaK W KIUTHKAMH, KOTOPBIC
rpaMMaTHYECKH CaMOCTOSTENbHBI, HO (poHeTnyecku 3aBucumbl) [LInerens 2000:
38]. To ecTh rpaMMaTHYECKHE 3HAYCHHUS OTACISAIOTCS OT BBIPAXKCHUS JICKCHUSCKUX
3HAYCHUW; JT€EKCUYECKUE 3HAYEHHUS COCPEIOTOUYECHBI B CAMOM CJIOBE.
AHTTTUUACKUN $I3BIK, C TOYKH 3pPEHUSI €r0 CTPYKTYphI, SBIAETCS OoJiee
CJIOKHBIM, Y€M PSIJI APYTUX HHAOCBPOINEUCKUX SI3BIKOB (HAmpHUMEp, MEPCUJICKUH,
abpukaanc, xuHaW). [marompHas cHUcTeMa aHTIIMKUCKOTO S3BIKA 3a4acTyIO
BBI3BIBAET CJIOXKHOCTh y T€X, KTO M3y4yaeT JaHHBIA si3bIK. DOpMBI U OCOOEHHOCTH
yOOTpeONCHHUsI TPOIISAIINX BPEMEH B IIEJIOM, TPUBBIYHBI JJII HOCHUTEINEH
TePMAHCKUX U POMAHCKHUX SI3bIKOB. HamboOIbIIyI0 CII0KHOCTH BBI3BIBAET OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO HEMPAaBWIBHBIX TJlaroioB u wux ¢opm. HMenHas cucrema B
AHTJIMICKOM SI3bIKE SIBIISIETCSI AOBOJIBHO MPOCTO. CylIecTBUTENbHBIE HE UMEIOT

poaa, A OAYHICBJICHHBIX CYIICCTBYET IIPOTHUBOIIOCTABJICHHC MECTOUMEHHUIN «OH»
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U «oHay. CylIecTBYIOT HCKJIIOYEHHUS — Hampumep, cioBo ‘ship’ (kopalbib)
OOBIYHO TIPUHATO OTHOCHUTH K JKEHCKOMY pOIy, TO €CTh 3aMCHSETCS
MectouMmeHueM ‘she’ (oHa).

C mopdosornueckoit TOUYKH 3pEHUs, B aHTIMICKOM SI3BIKE€ XOPOIIO Pa3BUTO
oe3adPukcanpHOe CIIOBOOOpPA30BAHME, YTO SIBJISETCS HEXapaKTEPHBIM  JUIS
pycckoro s3bika. Hampumep, oOpa3oBaHue riaroia OT OMOHMMHYHOIO
cymiectBuTenpHOrO: ‘Word’ — «ciosoy, 10 word’ — «ewipascame crosamuy
[Apakua 2010: 194]. JdaHHbli THO SBISETCS JOCTATOYHO IPOAYKTHBHBIM IS
oOpa3oBaHus 0OJIBIIOTO KOJIMYECTBA MPOU3BOJHBIX CJIOB.

B ananmuTtHyeckux sA3bIKAX HET TMaJeKe, JUllb Yy OJYIIECBICHHBIX
CYIIIECTBUTENBHBIX B ONPEACICHHBIX KOHCTPYKIUSAX YIOTPEOISIETCS POIUTEIbHBIN
nagex [Apaxkma 2010: 90]. Bce ocranbHBIE CYIIECTBHTEIBHBIC H3MEHSIOTCS
TOJIBKO 1O YHUCJIaM, IyTeM MNpUOaBIeHHUs OKOHUYaHUS —(€)s (MCKIIIOUEHHUS THUIIA
‘child> — ‘children’). [lpunararenpHble HE CKIOHSIOTCS M HE WU3MEHSIOTCA T10
yyuciaM, a CpaBHUTEIbHAasT W NPEBOCXOJHAs CTENEHb Yy  OOJIBIIIMHCTBA
npuwiaraTelbHbIX W Hapeuuid oOpasyercs oauHakoBo. Ho cymecTByror u
UCKJTIOUYEHUS

CHUHTaKCHC aHIJIMIICKOrO $3bIKa XapaKTEepU3yeTCs JTOBOJIBHO KECTKUM
OpSIMBIM TOPSAKOM CIIOB KakK B TMPOCThIX, TaK M B CIIOXKHOMOJAYUHEHHBIX
npeioKeHusIX. [IpUHSATBIM TOPSAKOM CJIOB B AHIJIMHCKOM MPEIJIONKEHUU
SBJISIETCS. MOJJIEXKallee + CKazyeMoe + IOIIOJIHEHHE + 00CTOSTEIHLCTBO [ApaKHH
2010: 129]. D10 yacTo MOPOKIACT ONIMOKMA B AHTJIUHCKOW pedrd HOCHTEICH Tex
S3bIKOB, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYeT OoJjbInas cBoOOJa B TMOPSAJIKE CJIOB B
NPeUTOKEHUH (HapUMep, HOCUTENCH NCIIAaHCKOTO SA3bIKa).

B aHrnmiickoMm s3bIKe Ba)XK€H MOPSAIOK CJIOB B CJIOBOCOYETAHUHU. BCIKOE
CYILIECTBUTEIbHOE, CTOSIIEE NEped JPYrUM CYIIECTBUTEIbHBIM, BBITOIHSIET
aTpuOyTHBHYIO (DYHKIIMIO U 0Opa3yeT aTpuOyTHBHOE CIIOBOCOYETaHHE [ApakuH
2010: 132]. BaxHO y4WTBhIBaTh JaHHBIA (DAKT, TaK KaK MOJIOKCHUE 3aBUCHMOTO

KOMIIOHEHTA B aHIJIMMCKOM $S13bIKE€ HOCUT ITIOCTOSIHHBIHN XapakTep.



OOpatuMcsi K THIIOJOTHYECKON XapaKTEPUCTHKE WCHAHCKOTO S3bIKA.
JIaHHBIN SI3BIK SIBJISETCS CaMbIM PACIPOCTPAHEHHBIM W3 BXOASIIUX B POMAHCKYIO
rpynny (ubepo-pomMaHCKas MOArpyNmna) HHAOEBponeiickoi cembu. Mcmanckuit
S3BIK KIACCUPUIUPYIOT Kak aHamTtudeckuit [['y3eB, bBypeixkun 2007: 116]. Takum
o0pa3oM, TrpaMMaTU4YeCKU€ OTHOIIEHUS TIEepPelaloTcsi B OCHOBHOM 4epes
CUHTAKCUC, TO €CTh Yepe3 OTJEIbHBIC CIIy>)KEeOHbIE CIOBa, Yepe3 PUKCUPOBAHHBIM
MOPSIAOK  CJIOB, KOHTEKCT M HWHTOHALIMOHHBIC Bapualuv, a He 4Yepes
CJIOBOM3MEHEHUE C MOMOIIBIO 3aBUCUMBIX MOPGEM.

HcnaHckuil S3bIK SIBJISIETCSI HOBBIM 3TAllOM Pa3BUTHS HAPOAHOM JATBIHU,
KOTOpas Obula pacnpocTpaHeHa Ha [lupenelickom IOJYOCTPOBEC Ha pyb6exe IlI-

IT BexoB 10 H.5.

Hcnanckue CylIeCTBUTENbHBIE W NPWIAraTtelibHbIE IO TMaJeXkaM He
CKIOHSI0TCA. OHM HMMEIOT KaTeropuu poja (MyKCKOM W KEHCKHI) M 4Hcia
(emmHCTBEHHOE U MHOXecTBeHHOE) [BuHorpanos 2001: 45]. Ucnons3yercs 3 Buna
ApPTUKIIA: OIPEIEIICHHBIN, HEOIIPEACICHHBIN U HYJIEBOU.

JInuHbIE MECTOMMEHHS COXpPAaHWIM CKJIOHEHuE. VMeroTcs ykazaTeiabHbIe
MECTOMMEHUS 3 CTymneHew: ‘este’ «dTOT» (OKOJIO TOBOPSIIETo), ‘ese’ «ToT» (0KOJIO
cobecenHuka), ‘aquel’ «ToT» (mageko oT 000X COOECETHUKOB).

Ncnanckuil rmaron umeer 14 rpaMMaTHYeCKUX BPEMEH, PaCIpENETICHHBIX
no 3 HaKJIOHECHUSIM: HU3bSIBUTEIbHOMY (8 BpemeH), cociararenbHoMy (4) u
ycioBHOMY (2). @opMa MOBEIUTEIHHOTO HAKJIOHEHUSI CYIIECTBYET TOJIHLKO BO Il
auiie ea. 1 MH.4. CBOeoOpa3HON 4epTOM HCIAHCKOTO sI3bIKa SIBJISICTCS HAJIMYUE
JIBYX TJIAarOJIOB CO 3HAYCHUEM «OBITH»: ‘Ser’ «ABIATHCS» M ‘estar’ «HaXOIUThCS.
Nmerorcst 3 HenuuHble (OpMBI Tjarojia; MNpUYACTHE MPOIISAIIETO BpPEMEHU
CTpaJlaTeILHOTO 3aj0ra, repyHauii u nHGUHUTHB. ECTh 2 3amora: nqeicTBUTEIBHBIN
U CTpajaresibHbIi, o0pazyeMblil OT JM4YHOM (opMbI rjaroia ‘ser’ + mpuyacThe
ocHOBHOro riarojyia. CrpanarenbHO-BO3BpaTHas (opMa COCTOMT M3 TJaroja B
JEWCTBUTEIBLHOM 3QJI0T€ U BO3BPATHOTO MECTOMMEHHUS ‘se’.

[lopsimok  cinoB  oTHOcHUTENbHO cBOOOAHBIA. IlocTaHoBka mpsAMoOro

JIOTIOJTHEHUS JI0 TJIarojia BhI3BIBAET MECTOMMEHHYI0 penpu3y: ‘Este libro no lo he
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leido’ (mocn. «3Oty kHHUTY g €€ He unTtan»). [Ipsmoe gomonHenue, o603HavaroIIEe
JUIO0, B OTIUYHE OT APYTMX POMAHCKHUX SI3BIKOB COIPOBOXKIAETCS MPEIJIOTrOM a.
Henuunele ¢Qopmbl rmaroiga  omiMyaroTcss — oOpa3oBaHMEM  aOCOJIFOTHBIX
KoHCTpyKiui [Bunorpamgo 2001:52]. IlpunaratensHOe B HUCIAHCKOM SI3BIKE
CTaBUTCA CTPOr0 TIIOCIE ONPEAEIIEMOr0 CJIOBAa, YTO PA3UTEIBHO OTJINYAECT
VCITAHCKUM OT aHIVIMKHCKOT0, B KOTOPOM OIPEAEISIEMOE CIIOBO, KaK IIPABUIIO, CTOUT
NOCJIE MPUIIAraTeabHOro.

Jlekcuueckuil Oarak MCHAHCKOTO $3bIKa BKJIIOUAET MHOXECTBO CIIOB,
MMEIOIIUX JJATUHCKUE KOPHH, HApUMep: jJaT. ‘comedere’ -> UCH. ‘comer’ «eCTh,
«KyIIaThy», ‘mensa’ -> UCH. ‘mesa’ «CTo», ‘metus’ -> uch. ‘miedo’ «cTpaxy».

B pasHble 5m0XyM B MCHAHCKUM S3BIK IMPOHUKANM TaKXke (PpaHIly3CcKue,
UTaIbSHCKHE, aHIJIMICKUE U PYCCKHE 3aUMCTBOBAHHSI.

OOpatumcsi K THUIIOJIOTMYECKOM  XapaKTEpUCTUKE PYCCKOTO  SI3bIKa.
bmmkallliuMu  pOJCTBEHHUKAMU PYCCKOTO SI3bIKA SBIIAIOTCS OEJIOpYCCKUU U
YKPAauHCKHM, KOTOPBIE COCTAaBJISIOT MOJArPYIIY BOCTOYHBIX SI3bIKOB, BXOJAIIUX B
COCTaB CJIABSHCKOW TPYyNIbl HWHIOEBPOIIEWCKOW A3BIKOBOM CeMbH. Pycckui
XapakTepusyercs Kak cuHTetndeckuid si3bik [['puurOepr 2001: 71]. Ha ocHoBe
CUHTETH3Ma TpaMMaTHYECKHe 3HaYeHHUs BbIpaxkaioTcs ad@dukcamMu B COCTaBe
CIIOBOOPMBI, TO €CTh OOpa3yrT OJHO  (POHETUYECKOE CIIOBO C OIIOPHBIM
aekcudeckum kopHeM [Illmerems 2000: 48]. O06001Ias BhIMIECKAa3aHHOE, MOYKHO
CKa3aTb, YTO PYCCKUH SA3BIK SBIISIETCS CIIOXKHBIM I HM3YYEHHS] HOCHUTEISIMH
HECEHTETUYEKHUX SI3BIKOB.

.B pycckoM d3bIK€ MPUCYTCTBYIOT pa3jIM4HbIE 3aMMCTBOBAHHS U3
WHJOEBPOIEHCKUX:  AHIJIMKACKOr0, TPEYECKOro, JIATUHCKOrO, HMCHAaHCKOTO,
UTAIbSIHCKOIO0, HEMELKOT0, HUJIEPJIAHICKOT0, MOPTYraibCcKOro, (paHIly3cKoro, a
TAaK)K€ W3 UWHIOAPUNCKUX, MPAHCKUX, CKAHJIWHABCKUX A3bIKOB. Cpenun
HEUH/I0EBPOIEHCKUX SI3BIKOB: M3 apaOCKOro, TPy3MHCKOTO, UBPUTA, KUTAWCKOTO,
TUOETCKOro, SIMOHCKOrO, a TaKXe M3 aBCTPOA3UATCKUX, aBCTPOHE3UNCKHX,
MOHTOJIbCKHX, MAJIE0A3UATCKUX, TIOPKCKUX, YPAIbCKUX, SA3bIKOB AMEPHUKHU U JIaXe

U3 SA3bIKOB A(QpUKH.
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CTpyKkTypa COBPEMEHHOI'O PYCCKOrO s3blKa HMMEET PsJ XapaKTEPHBIX
0COOCHHOCTEH, KOTOpPBHIE BBIACISAIOT €r0 CPeau MPOYUX S3bIKOB MHupa. Pycckwuii
S3bIK (DJIEKTUBEH, O YE€M CBHUJETEILCTBYET HaJIM4uMe B HeM (priekcuil — yactei
cioBa  (OKOHYaHMWE),  BBIPAKAWOIIMX  IPAMMATUYECKOE  3HAYEHUE  IpHU
CJIOBOM3MEHEHUH (CKJIOHEHUHU, CIPSHKEHUHM). DTO CUHTETUYECKHM SI3bIK: B CIIOBE
O0OBEMHEHBI U JIEKCUYECKOE, M TPAMMAaTUYECKOE 3HAYCHUSI.

B pycckom si3pike MPUHATHIMU (OPMaMU ABISIOTCS: IS CYIIECTBUTEIBHBIX
— UMEHUTENBHBIM TaZeX €AUHCTBEHHOTO 4YHUCHa, I NpUilaraTelibHbIX —
UMEHUTEIbHBIN TaJeX €IUHCTBEHHOI'O YHMCIa MYKCKOrO poja, AJA TJaroJyios,
NPUYACTUNA U JEENPUYACTUN — IJ1aroy B MHPUHUTHUBE.

IIpunsATO BbIIENATHh 10 OCHOBHBIX YacTE€W pedu: UMs CYLIECTBUTEINBHOE, UM
puiIaraTeabHOE, UMs YUCIUTENbHOE, MECTOMMEHHUE, TJIarojl, Hapeyue, Ipeasior,
COI03, YacTHIA, MexaoMeTHe. Kak OoTaenbHbIE 4acTH pPedM BBIACISAIOTCS CIIOBA
KaTEeropuM COCTOSIHMA (KaK TpyIIa Hapeuuil), mpuyacTus U Jeenpuyactus (Kak
ocoOble (GopMbI TIJ1arosia), 3BYKONOApakaHUs (pacCMaTpPUBAIOTCA BMECTE C
MEKIOMETHUSIMU ), MOJIAJIbHBIE CJIOBA (KaK BBOJHBIC SJIEMEHTBI B MPEITIOKEHUN ).

Yactu peud nensTCSs HA JABE TPYNIbI: CaMOCTOSITENIbBHBIE U CIIy>KEOHBIE.
CamMocTosTeNbHBIE YAaCTH PEYM Ha3bIBAIOT IPEAMETHI, KadyecTBa W CBOMCTBA,
KOJIMYECTBO, COCTOSIHME, JelcTBUe JMOO0  yKa3plBalOT Ha HUX  (UMs
CYLLIECTBUTENIbHOE, WMs NpUaraTelbHOE, HUMs YHUCIHUTEIbHOE, MECTOMMEHUE,
rJaroj, Hapedwe, CcJIOBO KaTeropuu coctosHus). CiyxeOHble YacTH pedu
BBIPQKAIOT FPAMMAaTHUYECKUE OTHOILIECHUS JHO0 y4acTBYIOT B 0Opa3oBaHUM (Popm
JIPYTUX CJIOB (TIPEJIOT, COK03, YACTHUIIA).

N3yunB 0COOEHHOCTH paccMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB, CJIENYyEeT OOpaTUTHCA K
OCOOEHHOCTSIM MEPEBOJIa XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB, TaK KaK UMEHHO crienuduka

Pa3IMYHBIX A3BIKOB OKAa3bIBACT BJIMAHUC HA €TI0 IICPCBOI.
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1.2. Ocobennocmu nepesooa xyo00s#cecmeeHHbIX MeKCM0s

Xy[n0KECTBEHHBIE TEKCThI CYUTAIOTCS OJTHHUMU U3 CAMBIX CIIOKHBIX TEKCTOB
sl nepeBoga. WM mepex MpecTyIUIEeHWEM K MPAKTHYECKOW YacTH Ba)KHO
UCCJIEI0BaTh OCOOCHHOCTHU UX MEPEBOIA.

OOpatumcsi K TOHITHIO «IIEPEBOA» — 3TO MPOIECC MEPEHOCca, PEYEeBOTO
MPOU3BEACHUSI C OJHOTO SI3bIKa HA JIPYrOd, KOTOPBIX XapaKTepuU3yeTcs
COXpaHEeHHEM 3HaueHMs (I1aHa cozepkanus) [bapxymapoB 1975: 6]. Jpyrumu
CJIIOBAMH, ITOCPEJICTBOM IEPEBOJIa 3HAUYCHHUE MPOU3BEIAECHUS Ha SI3bIKE-HUCTOYHHKE
MIEPEHOCUTCS B SI3bIK IIEPEBOA.

M. A. K. Xomnuneint gononsst: «llepeBog — 3TO OTHOLIEHHUE MEXITY ABYMS
win 0osee TeKCTaMU, UTPAIOIIMMH OJIMHAKOBYIO POJIb B OJIMHAKOBOM CUTYyallUW».
OT0 oTHOIIEHHE (PKBUBAJICHTHOCTh) HOCUT OTHOCUTEIBHBIN XapakTep, MOCKOJIbKY
«OJIMHAKOBAs POJb» U «OAWHAKOBAsi CUTyalUs» - HE aOCOIIOTHBIC MOHSITHS.
YTounss mnonsTue 3kBuBajieHTHOCTH, M.A.K. Xammmaed ykas3bIBaeT, 4ro 3TO
MOHSATHE — KOHTEKCTyaJIbHOE, HE CBSI3aHHOE C YHNOTPEOJICHHUEM KaKUX-TO
rpaMMaTUYECKUX WIM JIGKCUYECKUX SIBJICHUN, U TOITOMY OHA HE MOXET OBbITh
u3mepeHa. OTcro/ia CleayeT, 4TO HENb3sl ONMPEAETUTh MOPOT SKBUBAJICHTHOCTH U
HEJb3sl JaTh cTporoe ompeaeneHue 3toro noustus [Lur. mo Komuccapor 1990:
15]. Takum o00pa3oM, CTENEHb JKBUBAJICHTHOCTH SIBISCTCS CIOXKHOU  JUISI
ONpENICNICHNs, TaK KAaK 3aBHUCUT OT KOHTEKCTa, a HE OT IPaMMAaTUYECKUX WU
JIEKCUYECKUX SIBIICHUU.

CymectByer Teopus YPOBHEW JKBUBAJECHTHOCTH, KOTOpas IO3BOJISET
BBIJICJISITh PA3JIMYHBIE YPOBHU B COJIEP’KAHHM TEKCTA, KOTOPBIE Pa3IUYaroTCs MO
xapaktepy uH(poOpMalMM, MepeaaBaeMoil OT HCTOYHMKa K peuentopy. llon
Teopuen ypoBHerW dkBuBaIIeHTHOCTH, B.H. KomuccapoB mnonummaer wmoxaens
NEePEeBOIUECKON AESITENIbHOCTH, KOTOpasi OCHOBaHA HAa TUIIOTE3€, YTO OTHOIICHUS
HDKBUBAJICHTHOCTH YCTAHABJIMBAIOTCSI Ha AaHAJOTUYHBIX YPOBHSIX TEKCTOB
opurnHana u nepeBogoB [Kommccapos 2002: 151]. B. H. KomuccapoB BwImessit
[IATh YPOBHEW 3KBUBAJIEHTHOCTHU:
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1. Oxeusanenmnocmo Hna ypoene cnos. Ha naHHOM ypOBHE JOCTUIaeTCs
MakcuUMallbHas ~ OJIM30CTh  COAEp)KaHWUs  OpuruMHaza W nepesoja. s
HKBUBAJICHTHOCTH Ha YPOBHE CJIOB XapaKTEPHBI: BBICOKAs CTENICHb Mapajuien3Ma B
CTPYKTYPHOM OpraHU3alliu TeKCTa, MaKCUMaJIbHasi COOTHECEHHOCTD JIEKCUYECKOTO
COCTaBa; COXpPaHEHHWE B OpHUTHMHAJE BCEX OCHOBHBIX YacTell coaep)kaHus
OpHUTUHAJIA; COXPAaHEHNE CTUIIMCTUYECKON XapaKTePUCTUKN OPUTHHAIA.

2. OxeusanenmHocmy Ha yposne npeonoceHuslgvlckazvl8anus.
XapakTepu3yeTcsi 3HAUMUTENbHBIM  IapajuleIM3MOM  JIEKCHUECKOTO  COCTaBa;
UCIIONb30BAaHUEM B TIEPEBOJIE CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, aAHAJIOTHYHBIX
CTPYKTypaM OpHUTHHAaJa WU CBSI3aHHBIX C HUMH OTHOIICHUSIMH CHHTAaKCHYECKOTO
BapbUPOBAHUS;, COXPAHEHHUEM B INEPEBOJE LEIM KOMMYHHKAIMM, YKa3aHHUS Ha
CUTYAIIHIO U CII0co0a €€ ONUCaHMS.

3. Oksueanenmnocms Ha ypogHe COOOWEHUs Ul mexkcma. XapaKTepu3yeTcs
OTCYTCTBHEM TNapajuieu3Ma JIEKCUYECKOTO COCTaBa U CHHTAaKCHYECKOM
CTPYKTYpBI, HEBO3MOXKHOCTBIO CBf3aTh CTPYKTYphl OpHUTHMHAIa W TIEpeBoja
OTHOILIEHUSIMUA CUHTAKCHUYECKON TpaHC(HOpMaIli; COXpaHEHUEM B MEPEBOE LIEIH
KOMMYHHUKAIIMM M WACHTU(UKAIMM TOW XKe CHUTyallud, 4YTO W B OpHUTHHAJC,
COXpaHEHHEM B NIEPEBOJIE OOIIMX MOHATHUH, C TOMOLIBI0 KOTOPBIX OCYILECTBIISAETCS
ONKCaHUWE CUTyalud B  OpUTMHaJE  (BO3MOXKHOCTBIO  CEMaHTHUYECKOTO
nepedpazupoBaHusl COOOIIEHUS] OPUTHHANA B COOOILIEHHE MTEPEBOAA).

4. Dxeusanenmuocms Ha  YpoGHe cumyayuu. XapakTtepuzyercs
HECOMOCTAaBUMOCTBIO JIEKCHYECKOTO COCTaBa W CHHTAaKCHYECKOH OpraHu3alvu;
HEBO3MOXKHOCTBIO CBSI3aTh JIEKCUKY H CTPYKTypy OpHWTMHANIa U TepeBoja
OTHOILIEHUSIMA  CEMAHTUYECKOTO Mepepa3supoBaHUSl WM  CHHTAKCHUYECKOU
TpaHchopMmaliu;, COXpaHCHHEM B TIEPEBOJAC eI KOMMYHHKAIIUH, MOCKOJBKY
COXpaHEHHE JOMHHAHTHOM (YHKUMHU BBICKA3bIBAHUSA SBJSETCS 00s3aTeNbHBIM
YCIIOBUEM HKBUBAJIEHTHOCTH; COXPAHEHHEM B MEPEBOJIC YKa3aHUs Ha Ty Ke CaMylo
CUTyaIlMl0, YTO JOKa3bIBACTCA CYIIECTBOBAHHEM MEXKAY Pa3HOS3BIYHBIMU

COOOIIEHUSIMU MPSAMOI peatbHON WM JOTHYECKOHN CBSI3U.
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5. Oksueanenmnocmv Ha yposue yeau Kommynukayuu. OCOOCHHOCTIMU
JAHHOTO YPOBHS SBIIKOTCA: HECOIOCTABUMOCTH JIEKCMYECKOIO COCTaBa W
CUHTaKCHYECKOW OpraHW3alMM; HEBO3MOXXHOCTb CBS3aTh JIEKCHUKY U CTPYKTYpYy
OpUTHHAJa U TEPeBOAa OTHOUICHUSIMH CEMaHTHYECKOro nepedpazupoBaHus WIH
CUHTAKCUYECKOM  TpaHC(OpMalUH; OTCYTCTBUE pEalbHbIX WIM  HPSIMBIX
JIOTHYECKHX CBSI3€H MEXAY COOOIIEHUSIMH B OpUTHHAJIE U MEPEBOJIEC; HAUMEHbILIAs
OOIIHOCTh COJIEp’KaHUsI OpUTHHANIA U TIEPEeBOJIa MO0 CPABHEHUIO CO BCEMU HWHBIMH
IIEPEBOIAMU, IIPU3HABACMBIMA DKBHUBAJICHTHBIMH. Taknm oOpazom,
HKBUBAJIEHTHOCTh HAa JBYX IEPBBIX YPOBHSX SBIsIETCA HaubOojee ONM3KOW K
OpUTMHAILY.

B  3aBucuMocTH OT CTENIEHM  AaJEKBATHOCTH IIEpeBOJa U €ro
DKBUBAJICHTHOCTH OpuruHany T. CaBopu BeLAEISUIT 4 BUIA IEPEBOA:

® COBEpUICHHBIN MEPEBOJ — MNEPEBOJ YUCTO MH(OPMALMOHHBIX (hpa3-
OOBSIBJICHU.

® QaIEKBaTHBIM NEPEBOJ — IIEPEBOJ CIOKETHBIX IPOU3BENCHUM, TIe
BAJKHO JIMIIb COAEP)KAHUE, 4 KaK OHO BBIPAKEHO, HECYLIECTBEHHO. B 3TOM BHIE
IIEpeBOJIa MEPEBOAUYMK CIIOKOMHO OITYCKAeT CJIOBA, LEIbIE MPEIJIOKEHUA, KOTOPbIE
OH CUMTAET HEMOHATHBIMU, BbINoOJHsAET nepedpas. (T. CaBopu mosaraet, 4To Tak
JIOJKHBI TIEPEBOJIUTHCS AETEeKTHBBI, KHUTH [[toma, bokkauuo, CepBanteca u JI.
Toncroro.)

Tpertunii Tun nepeBoja, He MOJYYAKOIMIUA 0COOOr0 Ha3BaHUs, - 3TO MEPEBOA
KJIACCMUECKUX NPOU3BENEHUN, rie gopma Tak K€ BaKHA, KaK U COJEp)KaHUe.
KauecTBeHHass XapakTepUCTHUKA ATOTO THUIIA MEPEBOJA NAECTCS IyTEM YKa3aHUs Ha
TO, YTO HE MOXKET OBbITh «COBEPLIEHHBIM» M YTO OH TPEOYEeT CTOJb JJIUTEIBHOTO
BPEMEHH M TaKUX OOJBIIMX YCHJIUH, YTO 3TO CBOJUT HAa HET KOMMEPYECKYIO
LIEHHOCTb MEPEBOJA.

UYeTBepThIil TUIT MEpEeBOjA OMPESIIETCS KaK ONMM3KHN K «aJeKBAaTHOMYY.
OTO mnepeBo] HAYYHO-TEXHUYECKHX MAaTEpPHAIOB, YbE IIOSBICHHUE BBI3BIBACTCS
IPAKTUYECKOH HE0OX0AUMOCTbI0. OH TpeOdyeT XOpOILIEro 3HaHUS MEPEBOAUYUKOM

npeaMera, 0 KoTopoMm uaeT peub B opuruHane [Komuccapor 1990: 12]. Takum
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00pa3oM, MepeBOTYUK JOHKEH XOPOIIO 3HATh HE TOJIBKO SA3BIK-MCTOUYHUK M SI3BIK
nepeBojia, HO U crieuuKy MaTepuania, ¢ KOTOPHIM UMEET JEO.

[Ipeanonaraercsi, 4TO UCXOAHBIA TEKCT OYyJET MEPEBOIUTHCS MO-Pa3HOMY B
3aBHCHUMOCTH OT TOTO, JIJIsl KOTO MpeJHa3HavyeH nepeBo. B mobom ciaydae MoxeT
OKa3aThCsl HEOOXOJUMBIM BHOCHUTH B TE€PEBOJ KaKHE-TO HM3MEHEHHUS, YTOObI
aJanTHUpOBaTh €ro K TpPeOOBaHUSAM peEUENnTopa MU €ro KyiabTypbl. Taxxke
NEPEBOUUKY BaXXHO YYUTHIBATH OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOW KYJIbTYpPbl HOCHTEISA
SA3BIKA-UCTOYHUKA.

JIx. JlpaliieH BBIABUHYJ CBOJ MpaBUJI, KOTOPBIM O0s3aH MPHUAEPKUBATHCS
MEPEBOIUMK Xy/10)KECTBEHHBIX MTPOU3BEACHUIA:

¢ DBBITh IOATOM

e Brnazners SA36IKOM-UCTOYHUKOM U SI3BIKOM TIEPEBOIA

¢ [loHnmarh MHANBUAYAIbHBIE OCOOEHHOCTH aBTOpA OpUTHHAJA

e COOTHOCHTH CBOM TaJIaHT C TaJaHTOM aBTOpA.

e CoxpaHsTh CMBICJ OpUTHHAIIA

e 3acTaBUTh aBTOPA TOBOPUTH S3bIKOM COBPEMEHHOI'O aHTJIMYaHUHA

e He mepeBoauTh NOCIOBHO, YTOOBI HE MOTEPSIThH OOIIYI0 aTMOchepy
OpUTHHaja

e He crapatbeca ynyumuts opuruHai [L{ut. mo Komuccapos 1990: 11].

Takum 00pa3om, BaXKHO aOCTparupoBaThCS OT COOCTBEHHBIX SMOIMMA T10
MOBOJTy TEKCTa OPUTHMHAJIA U CKOHIIEHTPUPOBATHCA HAa MOHUMAHUH TOTO, YTO aBTOP
XOTeJ JOHECTH 4MTaTento. Tak e BaXXHO MPOUYMTATh Apyrue paboThl JAaHHOTO
aBTOpa, YTOOBI U3YYUTh OCOOEHHOCTHU €r0 CTHJIS.

CymiecTByIOT [IB€ OCHOBHBIX KilaccH(UKaMM BUIOB TIEPEeBOJA: TIO
XapakTepy IMEepeBOJMMBIX TEKCTOB M IO XapaKTepy peueBbIX JeHUCTBUMN
nepeBoUMKa B Tporiecce nepeBofa. IlepBast kmaccudukaius cBsizaHa ¢ )KaHPOBO-
CTHJINCTUYCCKIUMH O0COOCHHOCTSIMU OpHUTHHAA, BTOpast - C
NICUXOJIMHTBUCTUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH PEUEBBIX NIEHCTBUN B MHCbMEHHON U

yCcTHOH (hopme.
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Crnemnduka XymTOXKECTBEHHOTO IIEPEBOJA PACKPHIBACTCS C TIOMOIIBIO
YKAHPOBO-CTUITMCTUIECKON KacCU(pUKAIIMN TIEPEBOIOB, B KOTOPOW OH 3aHUMACT
IICHTPAJIbHOE MECTO U MPOTHUBOIMOCTABIACTCS MH(POPMATUBHOMY (CIICIIUATIEHOMY)
nepeBofy. B nmanHON paboTe AeTambHO paccMaTpUBACTCA XYA0KECTBEHHBIN
MIEPEBOJ] TEKCTA.

Kak m3BecTHO, TEKCT — MHCHMEHHOE COOOIIEeHHE, O0BEKTUBUPOBAHHOE B
BUJIC TMHUCBMEHHOTO JIOKYMEHTA, COCTOSIIIEE W3 psAga BBICKA3bIBAaHUH,
O00BETMHEHHBIX PA3HBIMHU TUIIAMHU JIEKCUYCCKOW, TPaMMaTHIECKONH M JIOTHYECKOH
CBS3M, WMCIONIEe ONPENAeAEHHBI MOpPAIBHBIA XapakTep, MparMaTHYeCcKyro
YCTaHOBKY M COOTBETCTBEHHO JINTEpaTypHO oOpadboranHoe [["ampnepun 2008:61].
[le0CcTHOCTh TEKCTa M CBSI3BHOCTh TEKCTa — ATO OCHOBHBIC, KOHCTPYKTHBHBIE
MPU3HAKK TEKCTa, BKJIIOYAIONINE CTPYKTYPHYIO CYIIHOCTh TekcTa. Hayka
pa3nuyaeT JIOKAJIbHYIO CBSI3HOCTh TEKCTa U TJI00AIbHYIO CBSI3HOCTh TEKCTA.

B nactosiiiee Bpemsi cpeii MHOKECTBA TEKCTOB, T€HEPUPYEMBIX JIIOJAbMHU
MOXHO TIPOBECTH HEKOTOpyI0 Kiaccudukamuoo. B 3aBucumMocTu OT cdepbl
WCITIOJIb30BAHUS M HA3HAUEHHUS TEKCTa MOKHO BBIICITUTh HECKOJIBKO TUIIOB U BUIOB
TEKCTa.

Tunel TEKCTOB: IMTOBCCTBOBAHHUC, OIIMCAHUC, PACCYKIACHHC.

BI/II[bI TCKCTAa 110 CTHJIIO: Pa3roBOPHBLIC, HAYYHBIC, OCI)HHI/IaJII)HO-,Z[eHOBBIe,

XyJ10’)KECTBEHHBIE, MyOJIMITUCTUYECKUE. B JTAaHHOM UCCIIEIOBAHUU
paccMaTpHUBaIOTCS OCOOCHHOCTH TIEPEBOJIa XYI0)KECTBEHHBIE TEKCTOB.

OG6paTuMcs K MIOHATHIO «XYT0KECTBEHHBIN TEKCT». XYA0KECTBEHHBIA TEKCT
B KOHTEKCTe JUHrBUcTHYeckuX kinaccupukanuii (JI.I'. badenko, N.E. Bacumnbes,
1O.B. Kazapun) MOKHO 0XapaKkTepHu30BaTh KaK CIOKHBIN UM KOMIUIEKCHBIA TEKCT
(mapameTp CTPYKTYphlI), IPOU3BEACHUE XYJAO0KECTBEHHOTO CTWJs (mapameTp
GyHKIIMOHATBHO-CTUJIEBOM ), TEKCT MOATOTOBJICHHBIN (mapameTtp
MOTOTOBJICHHOCTH), HE(PUKCUPOBAHHBINA (TIapaMeTp aITOPUTMHU3AINH), MSATKUAN
(mapameTp  OKCIUIMKAllUM  3aMbiciia),  JCCKPUNTHBHBIA €  DJEMEHTaMHu
JICOHTHYECKOTO M aKCHOJOTUYECKOTO TEKCTOB ((hYHKIIMOHATLHO-TIParMaTHIECKUN

napaMeTp), ULeJOCTHbIH U cBsa3HbIM  [AxmenoBa 2014: 55]. Tekcr
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XYZI0’KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHSI COJEPKATEIIbHO HACHIIIIEH 0COOCHHBIM 00pa30M.
C 0HOU CTOPOHBI, TEKCT B COCTABE XYA0KECTBEHHOI'O MPOU3BENCHUS OTINYUM OT
€ro NPeJIMETHO-00PA3HOTO CJI0S U OT €ro COJEP)KaHUs, WU, KOHIENINH, CMBICTIA,
a B TO 7K€ BpeMs1 C HUMH HEPa3phIBHO CBSI3aH, MX BOILIOLIACT, UM CITyUT [Axmerniosa 2014: 30].
XyA0KECTBEHHBIN MEPEBOJ] 3HAYUTEIIBHO OTJIMYAETCS OT IPYTUX BHJIOB MEPEBOJA,
JUIs. €ro IPaMOTHOIO OCYIIECTBJIEHUS OT IEpeBOIUYMKA Tpedyercs oOianaHue
JUTEepaTypHBIM TaJdaHTOM. Beab mepeBoa ogHOM U ToM ke (pas3bl y pa3HbIX JIIOIEH
IIOJIy4aeTCsl COBEPIICHHO PAa3jiu4HbIM. XYyJOKECTBEHHBIA II€PEBOJ SBISCTCS
HACTOSIIIIMM HMCKYCCTBOM, KOTOpPO€ (POpPMHUpPYETCS 3a CUET PUTMUKH, PUPMBI U
AJUIATEPALIVH.

IO.M. JlotmaH yTBep>KZaeT, 4TO XYZOKECTBEHHBIH TEKCT IIPENCTABIISIET
co00ll ONpeNIEIEHHYI0 «MOJIENIb MUPA» U SBISETCA HEOTAEIMMOW YaCThIO A3BIKA.
Yurarento, ONMparoleMycs Ha CBOU CYOBEKTHMBHO NOJOOpaHHBIE KOJbI IpU
HOMBITKE ACMU(POBKU JAHHBIX TEKCTOB, NPEICTAHET HCKAKEHHBIM BapuUaHT
[JTorman 1998: 269]. Iloatomy nmsg mnOpaBUIBHOM HWHTEPIPETALIMM TEKCTa
NEPEeBOJUYUK HE JIOJDKEH ONUpaThCsi Ha CBOE CYOBEKTHBHOE BHJIEHUE
MPOM3BENICHUS;, OH JOJDKEH YUYMTHIBATh A3BIKOBYIO KapTuHy Mmupa. A.Jl. [lBeinep
JOTIOJHAET, 4YTO AakT I[IEepeBOAAa «IParMaTU4eCKu OPUEHTUPOBaH IO JBYM
HaIpaBJI€HUsAM». Bo-IepBbIX, OH 3aKIIOYaeTCsd B LEJIOCTHOM HWHTEpIpETalnu
OpUTHHANa, BO-BTOPBIX, MEPEBOJ SBISIETCS «IParMaTUYeCKH OPUEHTHUPOBAHHBIM
Ha peuentopa» [llIBeinep, 2009: 43]. BaxHo nepegaTb HICK TEKCTa OJIHOU
S3BIKOBOM KAapTHUHBI MHpa TakK, 4TOOBI JIIOAM JPYrou SI3bIKOBOW KAPTHUHBI MHpa
MOYYBCTBOBAJIM TO K€, YTO U HOCUTEIIU S3bIKa-UCTOUYHUKA.

Kaxk u3BecTHO, JaBasi OLIEHKY MEPEBOY XYI0KECTBEHHOI'O TEKCTA, MbI, KaK
npaBuio, oOpamaeMcsi K KaTEeropuu KayecTBa IMEpPEeBO/A, COAEpKaHUE KOTOPOU
pacKppIBaeTCsl 4Yepe3 [JBAa OCHOBHBIX IOHATHS: aJEKBATHOCTh NIEPEBOAA U
HKBUBAJIEHTHOCTD [IEPEBOAA.

[log  angexkBaTHOCTBIO  XYJIOKECTBEHHOTO  TMEpeBOJa  MOHUMAETCS
MCYEPIIBIBAIOIIECE TOHUMAHUE UAEH aBTOPA, KOTOpask BBIPAXKEHA B OPUTHMHAIBHOM

IMPOU3BCACHHHU, IICpCaAAIN Xy,ZLO}KeCTBeHHO-BCTGTHQCCKOﬁ HaIpaBJICHHOCTH TCKCTa
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MEePEBOJIMMOr0 MPOU3BEACHHUS, OILIEHKY BO3MOXKHBIX PEAKIUNA YUTATENS, KOTOPHIE
ABJISIIOTCSL TIPEACTABUTEISIMU TOM K€ KYJbTYpPhl, YTO M aBTOP MPOU3BEICHUS
[AxmenoBa 2014: 147]. Takum 006pa3oM, BaKHO TTOHMMATh HJICIO aBTOpa U YMETh
nepeaTh Xy/10)KeCTBEHHO-ICTETUYECKYIO HAITPABIEHHOCTh TEKCTA.

Crenenb no00Msi TEKCTOB OpUTMHAJNA U MEPEBOA APYT APYry 3aBUCHUT OT
CTENIEHU CBOOO/IbI, KOTOPOU PYKOBOJCTBYETCS MEPEBOAUMK B MpOIlECCce afanTaiiu
nHpopmaruu ucxomuoro tekcra [OrumeBa 2006: 130]. YUem meHbIie cBOOOIBI Y
nepeBourKa B MPOIECcce ajanTalui UHPOPMaAlMU TEKCTa-OpUTHHAIA, TEM BBIIIIE
CTEIEHb MOJI00MSI TEKCTOB OpUTHHAJIA U TTEPEBO/IA.

UccnenoBanus mokasplBalOT, YTO J1a’KE€ OMBITHBIE MEPEBOTUYMKH, TAKUE Kak
1O. Haiina, monaraioT, 4TO OTJIWYHBIM MOKHO CUHMTaTh IEPEBOJ, B KOTOPOM
coxpaHeHo 80% conepxkaHusi opuruHaia. Yactuunas mnoreps HHOOpPMAUU
SBJISIETCS YacThiO JIOOOM KOMMyHUKauu [1wr. 1o CroonukoBy, Ilerposoit 2007: 120].
Takum oOpa3oMm, YacTUUHBIE TOTEpU HH(OpPMAIMU TIPU TEPEBOJE HE JOJHKHBI
CIIY’)KUTh OCHOBaHUEM JIJIsl COMHEHUM B BOBMOKHOCTH MEPEBOJIA.

O4eBUHO, YTO Y€M BBIINIE CTENEHb CBOOOIBI MEPEBOIUMKA, TEM JajbIIe
TEKCT TepeBOJila CTOUT OT OpHUTMHAa, TEM B MEHBIIEH CTENEHHM OH OTpa)kaeT
comepkanne U GopMy OpUTHHANIa, TEM HCKWKEHHEE IPEICTaBICHUE, KOTOPOe
noyiyqaer o0 opuruHaise uutarensb [Yadikockuid, 1997: 55]. ns Gonee ToyHOU
nepeayu uaeu aBTopa MepeBOAUYUKY HY>KHO aOCTparupoBaThCsi OT ceOsl, U3YUUTh
JIpyrue paboThl JAHHOTO aBTOpA, MOHSTH €r0 CTHJIb W MOCTapaThbCsl TOHECTH [0
quTaTeNs SA3bIKA-TIEPEeBO/Ia TO, UYTO XOTEJ JOHECTH JI0 YATATENICH aBTOP.

Te Tpanchopmaiiiu, KOTOpbIe MEPEKUBAET TEKCT MEPEBOJIAa MO CPABHEHUIO C
OpUTMHAJIOM, PACKPBIBAIOTCSI YEPE3 COMOCTABUTENbHBIA aHaM3. A B 3TOU CBS3H
BOKHBIMM JUIsl HAaCc TIOHSATHUSAMH SIBJISIIOTCS S3BIK-TIEPEBOJI M S3BIK-UCTOYHUK.
OcTraHOBHMCS Ha HUX ITOMOApPOOHEE.

PaccmoTpum moHSITHE «S3BIK-UCTOYHUK» (‘source-language’) — s3bIK, C
KOTOPOT'O MEPEBOJAT; S3bIK OpurvHasa [C/ioBaphb JIMHIBUCTYECKHUX TEPMUHOB 1966: 534].

SI3BIK-UCTOUYHUK TECHO CBS3aH C MOHSITHEM GIBBIK-TICPCBO/ .
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S3BIK-TIEpEBOA — 3TO SI3bIK, HA KOTOPBINA NEPEBOIAT SA3bIK-NCTOYHUK. SI3bIK-
MEPEBOJ MOXKET MPUHAJICKATh KAK K OJHOU S3bIKOBOM CEMbE SI3bIKA-MCTOYHUKA,
TaK U K COBEPILICHHO JAPYTOH.

CymecTBYIOT pa3InyHbIC IPUEMBI, TIO3BOJIIONIHNE TIEPEeIaTh TEKCT OJIU3KO K
opurnHainy. OJHUMM W3 TaKuX M[PUEMOB  SBJSAIOTCS  MEPEBOTYECKHUE

TpaHchopMaIu, K KOTOPEIM 00paTUMCS B CJIEIYIOLIEM TyHKTE.

1.3. Paznuunsvle nooxoowl K Kiaccugukayuu U006 nepesoouecKux

mpancgopmavuil

XyIO)KECTBEHHBIN TEKCT SBISIETCA CJIOXHBIM i1 TniepeBoaa. OaHako
CYUIECTBYIOT pa3JIMYHbIE METO/Ibl, KOTOPbIE O3BOJIAIOT HaOO0JIee TOUHO NepeaaTh
UJCI0 aBTOpa XYJIOXKECTBEHHOTo TNpou3BefneHUs. OAHMMHM W3 TaKUX METOJOB
SBIISIIOTCA MIEPEBOUECKUE TpaHC(HOPMALUH.

Tepmun Tpanchopmanusi CBS3aH € TpaHCPOPMAIMOHHON TPAMMATHKOM.
JlanHast Hayka paccMaTpuBaeT MpaBuiia 00pa30BaHUSI CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYD,
«KOTOPBIEC XapPAKTEPUIYIOTCS OJHUM TUIAHOM COJICPKAHUS, HO OTJIIMYAIOTCS APYT OT
JpyTa TIaHOM BeIpakeHus». [lo mpaBuiam TpaHchopMaiuu, U3 nepBOHAYATbHON
(ssmepHOI) CTPYKTYpbl 00pa3yroOTCsi OCTajbHBIE CTPYKTYpbl (TpaHCHOpPMBI)
[Kynemuna 2007:1]. Takum oOpa3zoMm, TpaHcpopMaluu SBISIFIOTCS YaCThIO
TpaHC(hHOPMAIIMOHHON TPAMMATHUKH.

Tpanchopmarnins sBISETCS OCHOBOW MPAKTHUECKHU BCEX NMPUEMOB MEPEBOA.
[IposiBnsiercss B u3MeHEeHUH (OPMATBHBIX  (JIEKCHYECKHE/TpaMMaTHIECKUE
TpaHchopMalMu) WIM CEMAaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB TEKCTa OpUTHHANA TIpH

COXpaHeHUM OCHOBHOU uaew» [[IymmsHckuii 1968]. TlocpencTBoM mnepeBOgYECKHUX
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TpaHCchOpMaIiii MOXKHO COXPaHWUTh OCHOBHYIO HJCI0 aBTOpa, HW3MEHHUB
dbopMasTbHBIE U CEMAaHTUYECKHE KOMITOHEHTHI TEKCTA.

Boigenstor rpamMmaTH4ecKue, JEKCUYECKHE U JIEKCUKO-TpaMMAaTHYeCKHe
TpaHCHOPMAIIHH.

B nepByto ouepenib paccCMOTpUM JIEKCUYECKHE TpaHChOopMaIiu.

Cormacio  O.B.TIlerpoBoii  (2002), nekcuueckue  TpaHchHopMaIuu
MIPEJICTABIITIOT COOO0I HEKHE «JIEBAIChD», pa3pab0OTaHHBIC TEOPHUEH IepeBoa.

JlaHHbIe «AeBaNChD) MOMOTAIOT MEPEBOAUYUKY M30€KaTh HECOCTHIKOBOK MPH
NepeBo/ie, a TaK)Ke MO3BOJISIIOT HanboJyiee TOYHO MEPEBOAUTH CJIOBA, HE UMEIOIINE
aHajora B IPYTHX S3bIKAX.

S.U. Penikep yTBEpKIaeT, 4TO JEKCUYECKUE TpaHChOpMAIlUd — yMEHHUE
JIOTUYECKHA PACKPHITH 3HAUCHUE WHOS3BIYHOTO CJIOBAa B KOHTEKCTE M HAWTH €T0
aHaJIoT, HECOBIAAIOIIMI CO CIOBAPHBIM 3HAYCHHEM, B s3bIke-TiepeBoe [Perkep 2001: 38].
Takum 00pa3oMm, NMPUMEHEHHE JIEKCHUYECKUX TpaHCchOopMaIil OCYIIECTBISETCS
IIPY TIOMOIIM JIOTUYECKUX MAHUIYJIAINA B OTHONIICHWH PACKPBHITHS 3HAYCHUS
WHOSI3BIYHOTO CJIOBA M B TOMCKE €ro aHajora, He SIBJISIONIErocs CIOBapHBIM
3HAYCHUEM.

JI.C. bapxynapoB CYHMTaeT, 4YTO JIEKCHYECKHE TpaHcPopMaluu — 9TO
paznuyHble  TpeoOpa3oBaHWs, MPOU3BOAMMBIE €  IEJNbI0  JOCTHIKEHUS
MepPEeBOTYECKOM «OKBHUBAJICHTHOCTH BOIPEKHU «popMaTbHBIMY "
«CEMAaHTUYECKHMM» OTJIUYMSAM CHUCTEeM JABYX s3bIKOB [bapxymapos 2007: 190].
Jlekcuyeckue TpaHchOpMalMM TIOMOTAIOT JIOCTUYb OSKBHUBAJICHTHOCTH MpHU
MepeBO/IC C OJIHON S3BIKOBOM CHUCTEMbI Ha JAPYTYIO, HE CMOTPSI HA CEMaHTUYECKHUE
1 (hOpMaIbHBIE PA3THUNS MKy HUMH.

CymiecTBYIOT pasfinyHble KiacCU(pUKAIMK JIEKCUYECKUX TpaHcpopMaliuii.
O.B. IleTpoBa BBIIETSAET MATh TUTIOB JIEKCUYECKUX MPAHCHOPMAYULL:

e TpaHchopmanus nuddepeHITHaIIN U KOHKPETU3AINH
e TpaHcdopMmalus reHepaaTnu3aium
e TpaHchOpMaIIHs CMBICIIOBOTO Pa3BUTHUSA

® AHTOHUMHWYECKUU MEPEBOJT
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® KOMIICHCAIIUSI.

Tpancpopmayus  ougpgepenyuayuu v KomKkpemuzayuu, TO  MHEHHIO
O.B. IleTpoBoii, WHCIONB3yeTCS MpPH IMEPEBOAC CJIOB C MIUPOKUM H  y3KUM
JMana3oHoM 3HaueHWil. [Ipu mepeBoje ¢ AaHMIMHCKOrO Ha PYCCKUH TaHHAsS
TpaHcopMaIys Yaiie BCEro BCTPEUYACTCs, KOTJa MEPEeBOMYMK CTAIKUBACTCS C
rjlarojiaMy, Tak KaK PYCCKHE IJIarojibl OMHMCHIBAIOT HE TOJBKO JCHCTBUE, HO
MaHepy ero coepireHus (Hanpumep, 10 go (on foot, by train, by plane, etc. )’ —
«UOMU NEUWKOMY», «eXamb NOE300M», «1eMenb CAMOIEHOMY).

Tpancpopmayusa eenepanuzayuu TPOTUBOMOIOKHA Tpenbyaynieil. JlanHas
TpaHcopMaIysl UCIOJIB3YETCS TPHU MEPEBOJE HIJUIIHUX JeTaliei, HETOHITHBIX
JUIs MHOCTpaHHOro umrtatess (Hanpumep, ‘he is six foot three tall’ mepesomutcs
KaK «OH OueHb Oonvbuioeo pocmay). l'eHepanu3anus TakKe HCIOIB3YeTCs B
Clydasix, KOTJa CJIOBO C IIMPOKHAM [HAra30HOM 3HAYCHUH HA OJHOM S3bIKE
TIEPEBOMTCS HA S3bIK, B KOTOPOM JIaHHOE CJIOBO PAcCIoNiaracT Y3KHM JTUAra30HOM
3HaYeHUH (HanpumMep, ‘a hand’— «pykay, ‘an arm’— «pyka»).

Tpancpopmayus  cmviciosoeo  pazsumusi  TpeOyeT  KadeCTBEHHOTO
CEMaHTHYECKOTO M JIOTUYECKOTO aHalli3a OMMCAHHOW B TEKCTe CUTyauuu. [Ipu
JAHHOM TEPEBOJIC YaCcTO 3aMEHSCTCA CJCACTBHE MPUYMHOW, a MpUYHHA
CIICJICTBHEM JIJIsl 00JIee TOYHOTO OMUCAHUS aTMOC(EPhI TEKCTOB.

Aumonumuueckuii nepesoo. Ilpu gaHHOM TUIEe TpaHChOPMAIIUU TPEIJI0KEHNE
NEPEBOUTCS TOCPEACTBAM aHTOHMMOB (Hampumep, ‘it wasn’t too far’
HIEPEBOUTCS KAK «3MO0 OKA3AL0CH O0BOIbHO OIUZKOY).

Tpununvl uCnoONL306aHUSL AHMOHUMUYECKO20 NEPEBOOd.

1. B pycckoM si3bIke HEraTUBHAs MPUCTABKA «He» COBMAIACT MO CBOCH (opme
C dYacTuied «He». A B aHIJIMUCKOM S3bIKC OHU OTJIMYAIOTCS: HETATHBHBIC
npuctaBku (UN-, in-, IM-) 1 yactuia ‘Not ’(takum 0O0pa3oM, Ha aHTITUIHCKOM MOYKHO
BBIpa3sUThCs B Takoi (opme : «not impossibley, Torma kak B pyccKOM MbI HE
MOXEM CKa3aTh «He HEeBO3MOMNCHO», TIO3TOMY HCIIOIb3YeM aHTOHHUMUYCCKHIA

HepeBo.
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2. I'pynmbl aHTOHUMOB B Pa3UYHBIX SI3bIKAX MOTYT HE COBMAAATh (HAmpuMep,
B aHTJIMIICKOM aHTOHHUMOM K cjioBy ‘advantage’ sieisercs cioBo ‘disadvantage’, a
B PYCCKOM SI3bIKE HE CYILIECTBYET aHTOHUMA K CIIOBY «NpPEeUMYULecmao )

3. MHorna aHTOHMMBI SIBJISIIOTCS HanOoJee aJeKBaTHBIM BapUaHTOM MEpPEBOA
(‘a murderer is only safe when he is in prison’ - «ybutiya ne onacen, moavko ko2oa
OH 8 mIopbMey.

Tpanchopmanys KOMIIEHCALIMU TO3BOJISIET MOA0OpaTh Hambojee OIM3KOEe MO0
CTWJIMCTUKE CJIOBO TMpPH TMEpeBOjie KalaMOypoB, CO3BYYHBIX CJIOB, CBOEOOpasue
peun repoeB. JlaHHas TpaHchopManusg TIOMOTAaeT 3aMEHUTh CTUIIMCTHYECKU
HEMEepPEeBOJIUMOE CJIOBO Tak, 4YTOObl H30€XaTh CTUJIMCTUYECKUX TMOTEPh U
HeMoHUMaHus uynTtatens (Hanpumep, Tool-proof’ mepeBoautcs kak «HadesicHbiily,
«bezonacHuulily; TPU TAKOM IEPEBOAE pPEUb Ieposl MoTepsiaa AMOLMOHAIBHBIN
OKpac, HO JIaHHas TOTepsl HEM30eKHA U HYKHO HAUTH CIIOCO0 «KOMNEHCUPOBAMb »
JIAHHYIO TIOTEPIO).

[Ipy momomM MAaHHBIX TMATH THIOB TpaHCPOpMAMiA MOKHO H30€KaTh
IPAKTHUYECKU BCE JIEKCUUECKHE 3aTPyIHEHUS IIPU MIEPEBO/IE.

.. Peukep (2001) nomonnusier k Tumam Tpanchopmanuu O.B. Ilerpooii ere
OJIVH: IIEJIOCTHOE MpeoOpa3zoBaHue (MpeoOdpa3oBaHUE BHYTPEHHEH (OPMBI JTIFOO0TO
OTpe3Ka LIeMK HE MO3JEMEHTHO, a IEJIOCTHO, TaK YTO BHUJIUMAs CBA3b MEXIY
BHYTpeHHEl  (opMoOil  s3bIKa-MCTOYHMKA M  fA3BIKA-TIEPEBOJIAa  YXKE  HE
IPOCJIEKUBAETCS; LEJIOCTHOE MpeoOpa3oBaHHE MCIONb3YeTCs MpPU MEPEBOJEC
bpazeoIOrMYeCcKUX AUHUII).

JLK. JlatbimieB  kjnaccuuuUpyeT  JIEKCHYECKHEe TpaHcpopMmMaluud 1o
XapaKTePy OTKIOHEHUS OT MEXbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUM:

e Mopdonoruueckue — 3amMeHa OJHOW KaTeropuaibHOW (HOpPMBI IPYro Uiu
HECKOJIbKIMU;

e CHHTAKCHMYECKHME — M3MEHEHHE CHHTAKCHMYECKOM (YHKIUU CJIOB U
CJIOBOCOYCTAHUIA;

o CTWINCTUYCCKUE — U3MEHEHHUE CTUIMCTUYECKOM OKpaCKH OTPE3Ka TCKCTA,
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e (CemMaHTHYECKHE — M3MEHEHHE HE TOJBKO (POPMBI BHIPAKEHHUS COACPIKAHMUS,
HO M CaMOI0 COJAEpKaHHsA, & MMEHHO, T€X IPU3HAKOB, C IMOMOIIBI KOTOPBIX
OMMCaHa CUTYyalus;

e (CMellaHHble — JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE U CUHTAKTUKO-MOp(doaornyeckue
[JIatermes 2008: 73].

B xmaccupukanun JI.C. BapxynapoBa Jekcudeckue TpaHC(hOpMaluu
pasnuyarorcs 1no GopMaibHbBIM PU3HAKAM:

e JlepecTaHOBKM (M3MEHEHHUS PACIOJIOKEHHS S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B TEKCTE
nepeBojia Mo CPaBHEHUIO C TEKCTOM OpPUTHMHANA);

e JloOaBneHust (MCHOJB30BAaHUE B TNEPEBOAE JOIMOJHUTENbHBIX CJIOB, HE
MMEIOIINX aHAJIOrOB B OPUTHHAJIE);

e 3aMeHbl (M3MEHEHUsS TP T[EPEBOAE CIOB, 4YacTed pedud, UJIECHOB
IPEIIOKEHMSI, TUIIOB CHUHTAKCUYECKOW CBS3M, TaK M JIEKCUYECKHE 3aMEHBI:
KOHKpETH3alus, TeHepann3als, aHTOHUMUYECKUI TTEPEBO/I, KOMITEHCALIHS);

e OnyuieHus (ONyIIEHUE TEX WIM UHBIX CJIOB IIPU MEPEBOJIE).

JI.C. bapxymapos (2001) moguepkuBaeT, 4TO MOAOOHOE AEICHHUE SBIIICTCS
NPUOJIM3UTENBHBIM U YCIIOBHBIM.

PaccmoTtpeB  nekcuyeckue TpaHc(hOpMalMM, MOXKHO OOpaTUThCS K
IrpaMMaTHYECKUM.

AN, Peukep BbAeHsIeT TrpammaTudeckue Tpanchopmainuu. Ilo ero
OTIpPEENCHUI0 TPAMMATUYECKUMHU TpaHC(HOpMaALUSIMU SBJISIOTCS MPeoOpa3oBaHUs
CTPYKTYpPbl TIPEIJIOKEHUS] COTJIACHO HpMaMm s3blka nepesoga. .M. Penkep
YTOYHSIET, YTO JaHHOE IMpeoOpa30BaHUE MOXKET OBbITh Kak TOJHBIM, TaK U
YaCTUYHBIM.

S1.W. Penikep BbIABUTAET WIECTh BUJOB SPAMMAMUYECKUX MPAHCHOPpMAyULL:

e TpaHchopMalKs NePEeCTaHOBKU

e TpaHchOpMaIys 3aMEHbI

e TpaHchopMaIys 100aBICHUSI

e TpaHchopMaIHs OMYIICHUS

23



e TpaHchopmanys 0ObeAMHEHUS MIPEATIOKEHUI
e TpaHchopMalKs YWICHEHUS MPEI0KCHUN.

llepecmanoskoii, no maenuto .M. Penkepa, sBIsieTCd NU3MEHEHHE MOPSAKA
CJIEIOBAHUS SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, COOTBETCTBYIOIIMX SI3BIKOBBIM 3JIEMEHTAM
opurnHana. CylIeCTBYIOT HnepecmanoéKku Clo8d, Cl0BOCOYEeMAHUs, Hacmuell
CIIOAHCHO20 NPEONONCEHUSI N NPEOTIONCEHUS 8 CUCeMe Yel020 MeKCma.

3amenou sBIAETCA JACTEPMUHHUPOBAHHAS HOpPMaMU SI3bIKa TEPeBOJIA
TpaHcopMaIys IMEMEHTOB TEKCTa OpUTMHANa B 3JEMEHTHI, HE SIBISIOIIMECS MX
CJIOBAPHBIMU COOTBETCTBHUSMU TiepeBoja. CyIIECTBYIOT 3daMeHbl (hopMbvl Cl08a,
yacmeil peuu, UNEHO8 NPeONONCEHUS, NPOCMO20 NPeONONHCEHUsSL CILONCHLIM U
Haobopom, 3amMeHa 21A6H020 NPEONONCEHUs NPUOAMOYHBIM, NOOYUHUMENbHOU
CB853U COYUHUMENbHOU U HA0OOpOMm.

Jlobaenenuem  sBIAETCA  JIGKCMKO-TpaMMaThyeckas  TpaHcopManus,
TpeOyroIiasi pacCIIMpPEeHUsl TEKCTa OPUTHHAJIA B CBA3U C HEOOXOAMMOCTBIO MOJHOTHI
nepefaul €ro CoJAep>KaHusi, BBUAY TIpPaMMaTHUECKOIO PpacXOXACHUS MEXIy
SI3BIKAMU.

Onywenuem SIBISICTCS JEKCUKO-TpaMMaTH4yecKasi TpaHchopMaius, B XOJ€
KOTOPOH C71060, clo8oOCOYemaHue uiu npuoamodyHoe npeoloHCeHue MOTYT
OKa3aThCsl CEMAaHTUYECKU U30BITOUYHBIMH.

Unenenuem npeonodicenus SBISETCS CHOco0 mepeBoja, MPU KOTOPOM
LEIbHOE TPEMJIOKEHHE B TEKCT€ OpUTMHANIa Npeodpa3yeTcsi B HECKOJBKO
MIPEIUKATUBHBIX CTPYKTYp s3bIKa-TiepeBona. JlanHas TpaHcgopMaius MO3BOJISET
npeoOpa3oBaTh  MPOCTOE  NPEIJIOKEHUE  A3BIKA-UCTOYHUMKA B CIIOKHOE
MPEIOKEHHE SI3bIKAa-TIEPEBO/IA, IMOO MPOCTOE WM CIOKHOE MPEATIOKEHHE SI3bIKa-
MCTOYHHUKA B HECKOJIBKO CaMOCTOSATEIBHBIX MPEJIOKEHUH S3bIKa-TIepEeBO/IA.

Obvedunenuem NPEJIOKEHUN SBISAETCS CIMOCOO MepeBoAa, MpPU KOTOPOM
COEIUHSIOTCS JBa MPOCTHIX MPEMJIOKEHUS B OJHO CIIOXKHOE, TEM CAMbBIM MEHSS
CUHTAKCHUYECKYIO CTPYKTYPY B OpUTHHAJE.

O.B.IlerpoBa (2010), B cBOIW0O ouepeab, BBIACIAECT 4YEThIPE BHJA

rpaMMaTUYECKUX TPaHCHOpPMAIIHIA:
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® TepecTaHoOBKa (MOKET ObITh BBI3BaHA PA3IMUMEM B IPUHSITOM TOPSIKE CIIOB
B SI3BIKE-MCTOYHUKE W SI3BIKE-TIEPEBOJIC, HATMYUEM WJIM OTCYTCTBHEM aKICHTa B
TEKCe, pa3JIYMeM B CPeICTBaX KOMMYHUKATUBHOTO CUHTaKCHCA)

e 3aMeHa (TpaHchopMmalMsl 3JIEMEHTOB TEKCTa OpUTMHANIAa B AJIEMEHTHI, HE
SIBJISTFOIITECS] MX CIIOBAPHBIMUA COOTBETCTBUSIMHU TTEPEBO/IA)

e j5o00aBieHue (IaHHasg TpaHchopmalus  SBISETCI W JIEKCHMYECKOU
(pacuudpoBKa CIIOB, OMUCAHUE TEX MOHSITHI, KOTOPHIX HET B SI3bIKE-TIEPEBOJIE,
n00aBJICHUE CIIOB, KOTOPHIE MOAPAa3yMEBAETCsl, HO HE BBIPAXKAETCS B CTPYKTYype
aTpuOyTUBHBIX (pa3 W T.1.), U TpaMMaTUYeCKOW (BO BCEX OITHX CIydasx
3aJIeCTBOBaHA CTPYKTypa MPEIJIOKEHUs, MOITOMY Ipeo0pa3oBaHUE CUUTACTCS
rpaMMaTUYECKUM))

e omnyieHue (PeKo ABIAECTCS CTPYKTYPHO 00s3aTEIbHBIM, OOBIYHO BBI3BAHO
CTWJIMCTUYECKHUMH COOOpaKEHUSAMH U KacaeTcsl TPATUIIMOHHO HOPMAaTHBHOM
M30BITOYHOCTH B SI3BIKE-UCTOYHUKE U HE IPUHUMAIOTCS B SI3bIKE-TIEPEBOJIC).

I0.B. ITuBByeBa u E.B. /[BoilHMHA BBIACISIOT T€ K€ TI'paMMaTHUYECKHE
tpanchopmaru, yto u O.B. IlerpoBa (nepecmanosxa, 3amena, dobasneHue u
onywenue) [[luBByesa, JIBoitnnna 2004:53]. I'paMMaTU4eCKUMU KaTErOPUSIMHU, 10
WX MHEHHUIO, ABJISETCS TpaHChopmalus GopMaIbHON CTPYKTYPhI BHICKa3bIBAHUS B
COOTBETCTBHH C HOPMaMHU SI3bIKa IepEBOa P HEM3MEHHOM HabOpe CeM.

AJI. Hsetinep (2005) momomuser kmaccudukanuun O.B. IletpoBoit u
FO.B. IluBByeBoit u E.B. JIBoitHUHOW JByMSI IMYHKTaMHU: 00beOUHeHUuem
NPeonodHCeHUl U YTleHeHUeM NPeOSOHCEHUL.

ITon 0o6veounenuem npeonosxcenuti A.Jl. llIBeliniep moHMMAET TaKOW CIIOCO0
nepeBo/ia, MpU KOTOPOM CHHTAKCHUYECKas CTPYKTypa MPEIIOKCHHUS B OpPUTHHAIC
TpaHCHOPMHUPYETCS TMOCPEACTBOM CIHMSHHUS JIBYX MPOCTHIX MPEIIOKCHHH B OJIHO
CJIOXKHOE.

Ynenenuem npeonodicenuii, no Maenuto A.J[. IBelepa, sBasercs
croco0 TepeBojia, NMPH KOTOPOM CHHTAKCHUYECKas CTPYKTypa MPEHJIOKCHHS B
OopurHHaNEe TpaHCHOPMHPYETCS B JBE WM OOJiee MPEIUKATHBHBIE CTPYKTYPHI

A3bIKA-TIICPEBOAA.
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AHanmu3upys KaacCu(UKAIMU TaHHBIX JTUHTBUCTOB, MOXHO CJIEIaTh OOIIHIA
BBIBOA, uTo Kimaccudukamms S.M. Permkepa Bkirodaer B cebs kiaccudukanuu
O.B. Ilonosoii, FO.B. IluBByeBori m E.B. [IgoiinmnHoii u A.[[. IIBeiuepa:
TpaHcopmaiysi TMEepecTaHOBKHU, TpaHchoOpMalus 3aMeHbl, TpaHchopManus
nobaBieHus, TpaHchopmalds OmylleHus, TpaHchopManus OO0bEIMHEHUS
MpeIoKEHHUM, TpaHChOopMaIIHs YJICHEHUS TPEJI0KEHUH.

Takum o6Opazom, TpaHchOpMalMKd WIPalOT BaXKHYIO POJIb MPHU TMEPEBOJEC
pPa3IMYHBIX TEKCTOB, OHU IOMOTAIOT MMEPEBOAYMKY HamOoJjiee TOYHO TNepenathb
CTHIIMCTHYECKYIO aTMOC(epy TEKCTOB, 0OCOOEHHO XY 10KECTBEHHBIX.

B cnepyromen rimaBe Mbl COCTaBUM ONMCAaHWE METOAMKHA HCCIENOBAHUS,
MPOAHAM3UPYEM YACTOTY YNOTpeOJieHus TpaHchopManuii TpU  MEepPeBOe
npousBeaeHuss M. 3ycaka «KHWKHBIM BOp» € aAHIVIMMCKOIO HAa PYCCKUM U
UCTIAHCKHUM $I3BIKM W TPOAHAIM3UPYEM OIPOC CPEIM PYCCKUX YWTaTENIeH IO

BOCIIPpUATHIO 06pa3a CMepTI/I B IIPCACTABJICHHOM IICPCBOJC.
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BeiBoaBI IO r1aBe 1

[IpoBeass wccnenoBaHWE TEOPETUUYECKOTO MaTepuaia, Mbl  00O0OITHIH
pa3IMyYHbIC TOAXOJbI K JaHHOW Tmpobiieme. IlpoaHanu3upoBaB OCHOBHBIC
ONpPEAECICHUS, Mbl YCTAHOBWIM, YTO «S3bIK» — 3TO «ECTECTBEHHO BO3HUKINIAs B
YEJIOBEUECKOM OOIECTBE M PA3BHBAIOMIASCS CHCTEMa OOJICUCHHBIX B 3BYKOBYIO
dhopMy 3HAKOBBIX €IUHUID, KOTOpas BhIPAKACT COBOKYITHOCTh MOHATUI M MBICIICH
YEJIOBEKA W IMpEIHa3Ha4YeHa IS «Uelied KOMMYHHUKauun». Omnpenenuim, 4YTo
CYIIECTBYIOT TaK Ha3bIBaEMbIE TMPas3bIKHA, KOTOpPbIE OOBEAUHSIOT SI3BIKU B
S3bIKOBBIE CEMbU. Y CTAHOBWJIM, YTO AHTJIMWCKUW, UCITAHCKUW, PYCCKHUM IPUHSATO
OTHOCHUTbH K HHJOECBPOIECUCKOM SI3IKOBOM cembe. Kaxk1ast i3pIKOBasi CEMbsS ICIUTCS
Ha BETBU: AHIJIMUCKHUI SI3bIK OTHOCST K I€pMAaHCKOM BETBHM, MCHAHCKUM S3BIK
OTHOCST K POMAHCKOM BETBH, PYCCKHH S3bIK OTHOCAT K CJIABSIHCKOW BETBH,
KOTOpbIE 00pa3yroT rpynibl OJU3KOPOICTBEHHBIX SI3BIKOB.

M3yunB miepeBogueckue TpaHcopMammu, MbI BBIACHHIIM, YTO OHH
MPEACTABISAIOT COOOM HEKHE <JICBaWCh», KOTOpPbIE IOMOTAIOT MEPEBOIUUKY
n30€XaTh HECOCTHIKOBOK MPH MEPEBOJIE.

Onpenenuian, 4YTO CYHIECTBYIOT pa3jddyHbIe THUIMBI TpaHC)OpMAaIHii:
Tpancopmaruss  auddepeHuMaii U KOHKpeTH3aluu,  TpaHchopMmaius
reHepalu3aly, TpaHcPopMarus CMBICJIOBOTO pPa3BUTHSA, aHTOHUMHYCCKHUI
MepeBoJi, KOMIIGHCAIUs, IIEJOCTHOEe TpeoOpa3oBaHue; MOp(dOIorudecKue,
CUHTAaKCUYECKUE, CTUJIUCTUYECKUE, CEMAaHTUYECKUE, CMEIIaHHbIC; MEPECTaHOBKH,
n00aBJICHNSI, 3aMEHBI, OMyIIEeHUs. BBIACHWIM, YTO TpaHCHOpPMAIUK SBISTFOTCS
HEOOXOJMMBIM HMHCTPYMEHTOM JUIsl Tepefayd CTUIMCTUYECKON aTtMocdepsl
TEKCTOB, 0COOCHHO XY0’KECTBCHHBIX.

Onpenenuian, 4YTO TMEPEBOJA MPEJACTABISCT COOOM TIEPEHOC PEUYEBOTO
MPOM3BENICHUSI C OJIHOTO f3bIKa HA JPYrol. YCTAHOBUJIM, YTO CYIIECTBYIOT
pa3IMYHbIE BHUIBI NEPEBOJA: COBEPUICHHBIA IEPEBOJ, AaJICKBAaTHBIA IIEPEBO,
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MEePEeBO/ KJIACCHYECKUX TpousBeneHud (rme ¢opma Tak >Ke BakHa, Kak M
COJIEp’KaHKE), TEPEBOJl HAYYHO-TEXHHUUYECKHUX MATEpPUAJIOB, UbE MOSIBICHUE
BBI3BIBAETCSA TMPAKTUYECKOM HEOOXOAUMOCTBIO; XYJI0KECTBEHHBIN TIepeBO] U
WHOOPMATUBHEIN TEPEBOA.  Y3HAIHM, YTO TOHSATHUS SI3BIK-UCTOYHUK W SI3BIK-
MepeBOJ TECHO B3aMMOCBSI3aHbI.

PaccMmoTpenu moHATHE «TEKCT», BBIACIWIM TUIIBI TEKCTOB: TOBECTBOBAHUE,
ONMCAHUE, PACCYXKJCHUE. YCTAHOBWIM BHJbI TEKCTOB: PAa3rOBOPHBIC, HAYYHBIC,
oHUIIHAIBHO-IEJIOBBIC, XYA0KECTBEHHBIS, ITyOJUIIMCTUICCKUE.

PaccmoTtpenu onpeneneHne Xymn0KECTBEHHOTO TEKCTa — CIOXKHBIA WIU
KOMIUIEKCHBIA ~ TEKCT, IMPOU3BEICHUE  XYIAOKECTBEHHOTO  CTWIS, TEKCT
MOATOTOBJICHHBIN, HE(PUKCUPOBAHHBIN, MATKUH, JECKPUIITHUBHBIN, IEJIOCTHBIN WU
CBSI3HBI.

Onpenenuian, 4TO CTENEHb MOJI00Ms TEKCTOB OpPUTHHAjIA M IepeBojia APyr
JPYTy 3aBHUCHUT OT CTEIEHHU CBOOOIbI, KOTOPOH PYKOBOJICTBYETCS INEPEBOJUHK B
npoiiecce agantauuu HHGOpMaIllui UCXOHOTO TEKCTA.

Takum 00pa3om, omupasch Ha TEOPETUUYCCKHI MaTepHaj, Mbl BBIIIOJHUM
aHaJM3 YaCTOTHOCTH MCMOJIb30BAaHUSI MEPEBOIUECKUX TpaHCcPopMaluii B TEKCTax
nepeBojia. Takke NPOAHAIU3UPYEM ONPOC CPEAd PYCCKUX YHUTATEIICH IO

BOCIIpUATHIO 00paza CMepTH B MPE/ICTABICHHOM TIEPEBO/IE.
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TJIABA 2. MIPAKTUYECKOE UCCJIEJOBAHUE OCOBEHHOCTEN
MEPEBOJIA C AHI'JIMICKOI'O SI3bIKA MOHOJIOT'OB CMEPTH B
POMAHE MAPKYCA 3YCAKA «KHUKHBIIA BOP»

2.1 Onucanue memoouku ucciedo6anus

B nganHOoM wucciemoBaHuM  OBLIO  3a/IEWCTBOBAHBI  TaKU€  METOIBI
UCCJICIOBAHMS KaK: TEOPETHUYECKHM aHallu3 HAy4dHOW JUTEeparypbl, 000O0IIeHuE,
METOJ| CIUIOIIHOW BBIOOPKH, CTATUCTUYECKUM METOJ, METOJ]l COMOCTABUTEIHLHOTO
aHaIM3a.

OOpamascb K METOIy TEOPETHYECKOrO0 aHaju3a Hay4yHOH JUTEpaTyphl,
CIelyeT OTMETUTb, YTO OH CIOCOOCTBYET (OPMHpPOBaHUIO O0J€e YETKOro
NPEACTAaBICHUST O  METOJOJOTUU  HUCCICIOBAHMS, ONPENENICHUI0  OOIIMX
TEOPETUYECKUX TO3UIMK 1O  ucciaeayemMor mpodsieme. Takxke  MeTOn
TEOPETUYECKOTO0 aHajii3a IOMOTraeT BBISIBUTh CTENEHb HM3YYEHHOCTH JaHHOMU
POOJIEMBI.

B Hamem wuccrnenoBaHuM 00O0OIIEHBI TEOPETUUECKHUE CBEJICHHUS O
TUTIOJIOTUYECKON XapaKTEPUCTUKE AHTIIMKUCKOTO, UCIIAHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB,;
00 OCOOCHHOCTSIX TEepeBOJila XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB U O Pa3IMUHbBIX
KJ1IaccuUKaIUIX MePEeBOTUECKUX TpaHCHOpMaIUH.

Meronx  0000mIeHUsT  TMO3BOJWJI  BBISIBUTH ~ OCHOBHBIE  TOJIOKCHHUS
TEOPETUYECKOTO U MPAKTUUECKOTO aHATTU30B.

Urto kacaeTcsi MEeTO/a CIUIONTHOM BBIOOPKH, — OH HCIIOJB3YETCs TIpH cOope
(aKTOJOrMYEeCKOro Marepuana, Korja CJIOBa, CIOBOCOYETAHUS W MPEIJIOKECHHS
BBIOMPAIOTCS IO MEPE O3HAKOMJICHUSI C KOHTEKCTOM.

B nmanHOoM wucciaenoBaHMM 1O Mepe IMPOUTEHUS XYJI0KECTBEHHOTO
npousBeneHuss M. 3ycaka «KHM)XHBIA BOp» B OpUTHHAJE, TOCPEACTBAM METOHA

CIUIOIIHOM BBIOOPKHU, OTOUPANNCH Pa3InYHbIe KOHTEKCTHI, IEPEBOTUECKUI aHAJIOT
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KOTOPBIX OBLI MpOaHAIM3UPOBAH B TEKCTaX MepeBoaa. MeTo CIIOMIHON BRIOOPKU
3akmogasics B orOope 100 KOHTEKCTOB W3 MPOM3BEACHMS I aHalu3a HX
NepeBo/ia Ha AHIIMHUCKUNA M HCMAHCKUM S3bIKW. [JaBHBIM KpuTepueM OTOOpa
CITy>KHJIa PEMPEe3eHTATUBHOCTH TAHHOM BBIOOPKHU.

OOpatuMcst K  CTaTUCTHYECKOMY MeToay. Baxseimum — ycioBueM
BBISIBJICHUS ~ 3aKOHOMEpPHOCTEM OOBEKTOB UM  SBJICHHUM  SIBISETCA  3aKOH
MIEPEXO0KICHUS KOJIMYECTBA B KAYECTBO. METO CTATUCTUYECKOTO aHAIN3a TEKCTOB
MNPUHATO CYUTATh OAHUM W3 MNPHUEMOB pPEANTU3ALNN KPUTEPUEB HCTHHHOCTH B
SA3bIKO3HAHUU.

CraTuCTUYECKMH METOJ, HWCIOJIb3YEMbId B JTAHHOM HCCJIEIOBAHUU,
MO3BOJIMII BBISIBUTh YaCTOTHOCTh MCIIOJIb30BAHUS MIEPEBOTUECKUX TpaHChOpMAIIHii
B TEKCTE OpUTHHAJIa U TeKcTax nepeBoja. [Ipu naHHoM aHanm3e OblIa COCTaBJIEHA
Ta0iMIla MCMOJIb30BAHMS TMEPEBOJUYECKUX TpaHcPopMaluid TMpu  TEPEeBOJIe
XYJI0XKECTBEHHOTO Tpou3BeAeHus M. 3ycaka «KHIKHBIA BOp» IMpHU MEPEBOJIC HA
PYCCKMU M HMCIIAHCKHI. 3aTEM, MPHU MOMOIIM METOJA CTATUCTUYECKOTO aHAJIN3a,
OBLJIO BBISIBJIEHA YAaCTOTHOCTh HWCIIOJIb30BAHUSI PA3IMYHBIX TpaHCcPopMaluidl Tpu
IIEPEBOJIC HA PYCCKUM U HCIAHCKUH S3BIKH.

MeTtoa COMOCTaBUTENBHOTO aHajdu3a 3aKJIIo4YaeTcsi B OMNHUCAHUU OJHOIO
A3bIKa MMOCPECTBAM CPAaBHEHUS €r0 C IPYTUMU A3bIKaMu. Llens qaHHOTO aHanusa B
omnpelesieHn  cnenuduKd  JaHHOTO  sA3blka. B 1maHHBIA  MeTOx  BXOMST
MCCIIEIOBAHUE OCHOBAHUSA JJISI COMOCTABJIEHUS, TUIOJIOTMYECKAs] XapaKTepUCTHUKA
M CONOCTaBUTENbHAs HHTepHperanusa. CoOMOCTaBUTENbHBIA aHAIU3 IO3BOJIMII
CpaBHUTH OpPHUTMHAJI TEKCTa M BapUaHThl ero TnepeBoja. JlaHHBIM aHamu3
CIIOCOOCTBYET TIOWICKY W ONPENENICHUIO0 SBJICHUN W (PAKTOB Pa3IUYHBIX S3BIKOB,
UMEIOIIUX TOXJIECTBCHHBbIE (PYHKIMM HE3aBUCUMO OT TOTO, €CTh JIM MEXIY
COMOCTABJISIEMBIMHU SI3BIKAMH F€HETUYECKOE POJCTBO MU HET. COmocTaBUTEIbHBIN
aHaJIN3 TIO3BOJISICT BBISIBUTH (DAKThl W SIBJICHUWS, BBHITIOJHSIOININE aHAJTOTUYHBIC
(GYHKIIUU  COIMOCTaBIISIEMBIX SI3bIKAX, a TaKXe HX MECTO B COOCTBEHHOM

MUKpPOCHUCTEME.
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TpanchopmalioHHBI aHAMM3 KaK YacTh COMOCTAaBUTENBHOTO MOMOT
pPaccMOTpPETh HCIONb30BaHUE TpaHCGhOpPMAIUil MPH TMEPEBOAE XYA0KECTBEHHOTO
MIPOU3BEACHUS C AHIJIMICKOTO HA PYCCKUI U UCITAHCKUM SI3BIKH.

N3yuynB METOOMKY HCCIEAOBaHUS, BKIIOYAIONIYIO B c€0s pas3inyHbIe
METO/bl aHaliu3a, B TOM YHCIE M COMOCTABUTENbHBINA, MOXHO OOpaTUThCS
HEMOCPEACTBEHHO K COINOCTAaBUTEIBHOMY aHajdu3y TEKCTOB OpUTMHAla U

nepeBoa.

2.2 ConocmasumenvHblil AHAIU3 MEKCH08 OPUSUHANA U NEPEesoOa

Ilepen Tem, Kak BBINOJHHUTH COMNOCTABUTENbHBIM aHaau3, 00paTuMcs K
HEKOTOPBIM  CBEACHUSAM 00 aBTOpE U  COJEP)KaHUU  AHATUZUPYEMOTO
XYJI0)KECTBEHHOT'O TIPOU3BEACHHUS.

«KHMWXKHBIA BOp» — pPOMaH aBCTPAJIMMCKOro mnucarenss Mapkyca 3y3aka,
HanucaHHbli B 2006 romy. Mapkyc 3y3ak poawics B CugHee, ABcTpanus. B
JIETCTBE OH 3aropeiicd KapbepoW MHcaresns, Korga Npoyed poMaHbl ODpHecTa
Xemunryas «Crapuk u mope» u Ilurepa Xemxeca «Urto rnoxer ['mnbepra
['paiina». Mapkyc 3ycak Hauyan nmucaTh B 16 ser, a B 23 yke OImyOJIMKOBaa CBOE
nepBoe mnpousBeaeHue «The Underdog»r. Mapkyc 3ycak Hamucan IIeCTb
npousseaenuit: Fighting Ruben Wolfe, The Messenger (2002), When Dogs Cry
(2002), The Book Thief (2006) u Bridge of Clay (2010). «KuuxHbIH BOp» cTail
HACTOALIMM OecTceliepoM, MpociaBuBIIMM Mapka 3ycaka.

Komno3uims poMana HecTaHJapTHAs, TaK KaK MOBECTBOBAaHUE BENETCS OT
muna CmepTH; oH Aenutces GakTamMu O CBOEH HENEerkoil padboTe, pacckas3bIBaeT Ipo
rinaBHbiXx repoeB. IIpucyrctBue Cmeptu B MonbkuHre, Mecre, TJie
pPa3BOpAaYMBAIOTCS COOBITHSI TPOU3BEACHUS, HEYJIMBHUTENBHO, TaK KaK ACHCTBUSA
MPOUCXOAAT B HALMCTCKOU | 'epManuun. Jlnzens, riiaBHas repovHs NPOU3BEICHUS,
npue3kaeT B MOJBKUHT, YTOOBI TO3HAKOMHUTHCS CO CBOUMH TPUEMHBIMU
poautensmMu lancy (mo mpodeccun mamsipy) u Posze (mpauke) XyOepmaHawm,

KoTophle kHUBYT Ha Xumeiuib-llITpacce (uto B mepeBoge o3nauaer «Hebecnas
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yiuna»). PogHoit oren JIuzens nponai 0e3 BECTH, EAMHCTBEHHOE, YTO U3BECTHO O
MPUYUHE €T0 MPOMNaXXh — €ro CBsi3b ¢ KOMMyHUcTaMu. MaTb Jluzens Obuia HE B
COCTOSIHUU yXakuBaTh 3a JIuzenp u ee muaammm 6patom. [lo mopore k mpueMHBIM
ponutensMm ymupaet opat Jluzens. B atoT MomenT CMepTh 1 3aMedacT IeBOYKY.

[locne mnoxopon Opara Jluzenb HaxOIUT CBOIO TMEPBYID KHIKKY
«HacTaBiieHHsI MOTHJIBIIIMKAMY, C 3TOTO HAaYMHAETCS UCTOPHUS KHUAKHOTO Bopa. C
MPUEMHOM Marepblo y JIn3emp BeCbMa HATAHYTHIE OTHOIICHHS, @ BOT C OTLIOM
neBouka nojaauna. ['anc Xybepman nayuun Jluzens uutate. Ha HOBOM Mecte
JIeBOUKa OBICTPO HAxXOAUT JApPy3€il, OJHUM U3 KOTOPHIX CTaHOBUTCS Pynu
[IITalinep, cOCENCKNA MATBYUIIKA, KOTOPOMY CYKAEHO CTaTh €€ JIYUIUM JIPYTOM.
ITo Mepe pa3Butus croxera, JInzenb NOMOJNHAET CBOK KOJUICKUMIO KHUT. bike k
KyJbMUHALUU TIpou3BeeHus JIuzenb BcTpedyaeT HOBOTO Apyra — O€rjioro eBpes
Makca BarrenOypra, mocenuBiierocsi B cembe XyOepmaHoB. Makc u Jluzens
cOmmxKaroTcsi Ha AyXOBHOM ypoBHe. B 1942 roay u3-3a yrpo3sl 0OHapyKeHHs
Makc nokugaetr XyOepMaHOB U Yepe3 HEKOTOPOE BPEMsI €ro JIOBAT U OTIPABIISIIOT
B KOHLICHTPALMOHHBIN JIATePb.

CwmepTh OblTa B TO BpeMsi O4YeHb Oyin3ka K JIuzenb, Tak Kak BCSA KU3Hb
JIEBOYKM ObllIa TMPOHW3aHA YXKACHBIMU COOBITUSIMA BTOpoil MUPOBOI BOMHBI.
BoitHa yHecia kKak €€ pOIHBIX POAWTENEH, Tak W IpueMmHbIX. [IpousBeneHue
HaIOJIHEHO (pakTaMu 0 uaeosoruu (ammsma Toro BpeMeHu. Jluzenb HeHaBUIena
I'mtnepa, KOTOpBIM JIMIIWI €€ CaMbIX JOPOrMX JIHOJeH. /[eBouka HCHIBITHIBAET
TSDKEJIBIE  TICUXUYECKUE TIOTPSICEHUs — HOYbl0 Ha Xumelub-llTpacce
oOpymIMBaOTCA OOMOBI M B KMBBIX OCTAETCS JIMIIL OJIHA TMSATHAIIATUIICTHSS
JInzenp, ycHyBIIas B nojaBajie. B )KMBBIX U3 €€ 3HAKOMBIX OCTAarOTCS JUIllb Makc,
BEPHYBIIUWCSA U3 KOHILIEHTPALIMOHHOIO Jjareps, u oren Pyau, BepHYBIIMMCS C
BOWHBI.

B snmutore Jluzens npeacraeT nepen YnTaTesaeM 3aMyKHEW U B IPEKJIOHHOM
Bo3pacte. OHa xuBeT B CunuHee, Tam ee U HaxoauT CMepTh. OH paccKa3bIBaEeT, YTO

HalIEJ €€ KHUT'Y U JIEJTUTCS C HEM CBOMM CeKpeToM: «MeHs 00ypeBarOT JIFOI».
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N3yunB aBTOpa M CIOKET MPOU3BEACHMS, MOXXKHO MPUCTYNHUTh K aHAIHU3Y
4acTOThl yMoOTpeOsieHus TpaHchopMalmii MpU TEpeBoJie MPOU3BEICHUS Ha
PYCCKHI M UCTIaHCKUH s13bIKU. (IIpunooicenue 1).

[IpousBens aHanau3 4acTOTHI YIMOTpeOseHUs: TpaHchopMaluii IpH MepeBoIe
npousBeneHuss M. 3ycaka «KHIKHBII BOp» C aHIVIMKHCKOTO Ha PYCCKHM, BBISIBUIN
148 Tpanchopmanmii. M3 HuUX 1IecTb TeHepalu3aluii, TPUILATh BOCEMb
KOHKpETH3alii, TpU aHTOHHUMHYECKHUX TMEPEeBOJA, JABAALATH CMBICIOBBIX
Pa3BUTHH, TPU KOMIIEHCALIUU, IIECTHAIIATEH OMYIIEHHUM, CeMHAAATh JOOABICHUMH,
HIECTHAALIATh 3aMEH YacTed peyd, BOCEMb 3aMEH (OpPMBI CJOBa, BOCEMb
NIEPECTAHOBOK, HOJIb OOBEIMHEHUW, TPU UEIOCTHBIX MpPeoOpa3oBaHUs, HECITh
3aME€H WJIECHOB MpeIoKeHus. 1 HarjasAHOCTH HUKE IPEoCTaBeHa Ta0IuIa.

Tabnuua 1
YacToTHOCTh EPEBOAUECKUX TpaHCHOpMaLUil IpU EPEBOAE

XYAOKCCTBCHHOI'O IIPOU3BCACHU C aHTJIMHCKOTO Ha pYCCKI/Iﬁ

T'enepa | Konkpe | AHTOHH CMBI Kommne | Omy Hoba 3a 3a ITepec O6wen | Lenmoct | 3amen
JAM3alM | TH3alH | MHYECK CIIOB HCalHu | HIEH BICH Me Me TaHOB HHEHH | HOE a
s s it oe st ue ue Ha Ha Ka e npeobp | 4ireHO
pasB yac | ¢o a30BaH B
HTHUE Ted | pMm ue npean
pe BI 0XEHH
qu cIn s
oBa
6 38 3 20 3 16 17 16 | 8 8 0 3 10

Haubonee  wactoTtHOMl  TpaHchopmarued  sIBISETCS  JIGKCHYECKas
Tpancopmaius KoHkpetusauuu. Jlanuas tpanchopmariius Obliia 3aIeMCTBOBaHA B
38 KOHTEeKCTax.

[lepBeHCTBO KOHKpemu3zayuu OBUIO O0XHIA€MbIM, TaK KaK OHa 3a4acTylo
MIPUMEHSETCS TIPU TIEPEBOJIC aHTJIMMCKUX TJ1arojoB Ha PYCCKHM SI3bIK. AHTIIHICKHE
rJIarojikl B OOJIBIIMHCTBE CBOEM O0O3HA4YalOT JIEHCTBUS B JOBOJIBHO
HEOMpeeIeHHOM, 00IeM Buae. A pPYCCKHE TJIaroibl OY€Hb KOHKPETHBI,
o003Ha4asi HE TOJBKO CaMO JICUCTBHE, HO TAKXKE€ MaHEpPY BBIMOJHEHHUS 3TOTrO

neiicreusa. Hanpumep, anrnumiickuii rimaron to take (a step, time, a decision)’
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NEPEBOJUTCS HA PYCCKHI SI3bIK KaK «coenamb uiazy, «3aHsams 8pemsy, «IpPUHSIThH
pemenuey. Tak, npemioxkenue u3 Mmonosora Cmeptu: ‘From his pocket, Papa took
what was left of his tobacco ration and began rolling a cigarette, at which Liesel
became impatient’ [Zusak 2006: 95] B pycckoM mepeBojie 3By4ayio Kak: «H3
kapmana Ilana 006wL1 mo, umo ocmanocy om e2o0 mabauyHozo NauKd, u Cma
ceopauusams camokpymky, ueeo Jluzenv yowce He moena evimepnemuvy [3ycax
2006: 97]. Anrnwmiickuii 'took' OBUT TEpeBEACH KaK «I0OBUD», 4TO 0003HAYMIIO
YUTATENI0 MaHepy JACHCTBUS MepcoHaxka. B nobaBieHue K 3ToMy, IpeasIoKeHUE U3
monousiora Cmepru: ‘Liesel sat there and took it’ 6puto mepeBeneHO Ha pycCKHi
SI3BIK KaK «/Iuzensv cuodena u enumvisanay [Zusak 2006: 98]. AHIMICKUI T1arol
‘took’ Obu1 mepeBemeH kak «snumoieana» [3ycak 2006: 102]. Kak u B
NpeapIAyleM TpuMepe, B  PYCCKOM  BapHaHTE IepeBOJa  BHUMAaHUE
CKOHIIEHTPUPOBAHO Ha MaHEPE BBHITOJHEHUS ICUCTBUS.

Br16op onpeneneHHoro pycckoro riaroja 3aBUCUT OT KOHTeKcTa. Ho 3To He
o3HauaeT, 4uro Tmiaroa «t{0 take» wu3MeHseT CBOe 3HAYEHWE IO BIUSIHHEM
KOHTEKCTAa. 3HAau€HWE OTOTO TIJarojia HEU3MEHHO M BCErjia COOTBETCTBYET
pycckoMy riaroiy «Oparb». OgHAKO HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKa MPEINOoararoT
0oJee KOHKPETHYI0 HOMUHAITUIO JCHCTBUS.

To ke camMoe MOXHO CKa3aTh Mpo aHriamiickuid rmaron ‘to  be’.
[pemnoxxenue u3 mononora Cmeptu ‘Reinhold Zucker’s was in the middle of the
left row’ [Zusak 2006: 438] B pycckoM BapHaHTe TEpeBOJA 3BYYHT Kak
«Patinxonvo Llykep cuden 6 cepeoune nesou cxamvuy [3ycak 2006: 472]. pyroe
npemioxenue u3 MmoHojora Cmeptu ‘My feet stepped through the cluttered aisle
and my palm was over his mouth in an instant”’ [Zusak 2006: 28] ObL10 ITEpeBEIEHO
Ha PYCCKHUH s3BIK, KaK «MOHW HOTH CTYITHUJIU B 3aTrPOMOK/ICHHBIN TIPOXO0JI, U B OJIUH
MUT MOs JIaJIOHb Jiersia Ha ry0osl Maimbunka» [3ycak 2006: 24]. B oboux ciyuasx
rinaron ‘t0 be’ coxpaHsieT cBoe 00liee 3HAUCHUE «HAXOOUMbCSY.

Hannas TpaHcopMmaius — KOHKPETH3allds — MPUMEHHMa HE TOJBKO K
TJIaroJiamM, HO ¥ KO BCEM CJIOBaM C IMUPOKON CEMAHTHKOW, HE3aBUCUMO OT TOTO, K

KaKoOM YacTu p€Un OHU OTHOCATCA. Ona MoXxeT INPUMCHATBCA B OTHOHIICHHH K
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npuiarareabHeIM: ‘Her c0ld arms were folded’ [Zusak 2006: 18] — «Ona croxcuna
Ha e2pyou o3a6wue pykuy [3ycak 2006: 14]. B nmaHHOM cnydae pycckoe
npuiiaraTeabHOE «03501Me» ycuiuBaeT 3(PQPEeKT BO3IECUCTBHS XO0JIOJa Ha PYKHU
MaJICHbKOW JeBOUYKU. B mpemioxkennu ‘Liesel remained in the corner of the small,
dusty office as her mother sat with clenched thoughts on a very hard
chair’ [Zusak 2006: 22] npunaratrenbHoe ‘small’ mepeBenn Kak
«tecHblit» [3ycak 2006: 33]. Tak kak pAaHHOE MpuUJaraTeJbHOE NEpeaaeT
OLYIIEHHWsS]  4YeJIOBEKa, CcToslmero B d3ToM kabunere. Ilpu mepeBope
npuiaraTensHoro ‘murky’ B mpemnmoxxennu ‘There is murky snow spread out like
carpet” [Zusak 2006: 34] wucnonb30BAIM  PYCCKOE  MpuUJlaraTeabHOE
«3amyconennvitiy [3ycak 2006: 30]. JaHHOe mpuiaratelbHOE IMOKAa3bIBAET, UYTO
CHET ObLJT UCTOMTAH.

JanHnast Tpanchopmaiusi MpuMEHUMa K CYyIIECTBUTENbHBIM: ‘The sky was
like soup, boiling and stirring’ [Zusak 2006: 22] —«Hebo nanomunano noxieoky,
pazmewannyro u  kunawyroy [3ycak 2006: 24]. Kak wu3BecTHO, MNOXJIEOKOM
HA3bIBAIOT JIOBOJILHO T'YCThIE U IO OOJIBbIIIEH YacCTH HECIIOKHBIC B MPUTOTOBICHUHU
cymbl. CpaBHUTH HEOO ¢ TIOXJICOKOM 3HAYUT MOAUYECPKHYTh TYCTOTY KPACOK Ha HEM.
CymectButenbHOe ‘Cigarette’ B mpemioxenuu ‘From his pocket, Papa took what
was left of his tobacco ration and began rolling a cigarette, at which Liesel became
impatient” [Zusak 2006: 95] ObL10 mepeBeacHO Kak «caMOKpyTka» [3ycak 2006:
97], Tak KaKk B TEKCTE MOIPA3yMEBAIOTCSI CAMO/ICIIbHBIE CUTAPETHI.

N3-3a HEeompeneneHHOro 3HAYCHUS, TaKUE aHTJIMHACKHUE CYIIECCTBUTEILHBIC,
kak ‘a thing’, ‘a stuff’, ‘a camp’ ucnonp3yroTcs I 0003HAYCHUS TPAKTHYCCKU
J000TO SIBJIICHUS, OCTABasICh CTHJIMCTHYECKH HEHUTpalbHbIMU. OJHAKO B PYCCKOM
S3BIKE  CYIICCTBUTEIBHBIE C TaKUM OONMM 3HAYCHUEM SBJISIOTCS MEHEe
YHUBEPCAIbHBIMH, B JIOTIOJIHEHWE K OTOMY, OHH 3a4acTyl0 OTHOCATCS K
pPa3rOBOPHOMY PETHUCTPY, YTO JeJaeT MepPeBOj JaHHBIX CJIOB HEBO3MOXKHBIM
(mampumep, ‘a thing’ — ‘sewnp’, ‘wmyxa’, ‘wmykosuna’). Hamnpumep, npu
nepeBoie npematoxkeHust monosiora Cmeptu: ‘From the tool kKit, the boy took out,

of all things, a teddy bear’ [Zusak 2006: 20], aBTopy NpHIILIOCH BOCIOIH30BATHCS
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OIyIIEHHWEM, YTOOBl M30€KaTh Pa3rOBOPHOIO perucrpa: «Manvuuk 6viHY1 U3
yemMooanuuka — ymo Owvl 6vl oymanu? — nuowesozo muwky» [3ycak 2006: 16].
IMeHHO MOATOMY B Ka)JOM CIIydae HY»KHO HAXOJUTh CJIOBO C 00jee KOHKPETHBIM
3Ha4YeHHEM, o0O03Havaromee onpeaencanyio ‘thing” mmm ‘stuff’, koropyro umen B
BH]ly aBTOD.

OueHp BaXXHO YYWUTHIBaTh HE TOJBKO JICHOTATUBHBIE 3HAYECHUS, HO U
KOHHOTaTuBHBIC. Tak, Hampumep, riaron t0 watch’ oOblYHO TEepeBOAMTCS Ha
pYCCKUH s3BIK Kak «cmompemsvy. Ho B mpennoxxenuu ‘Liesel watched only her
own hands’[Zusak 2006: 98] maHHBIN Tiaron mpuoOpeTaeT APYrod OTTCHOK H
NEPEBEJEH PYCCKHUM TJIarojioM ¢ MeHee OOLIUM 3HAYEHUEM «VCIMAasUIacshy, TaKk Kak
JAHHBIM Tr7aroja Oosee JOCTOBEPHO IMepedacT 4YyBCTBA MAaJICHBKOM JIEBOYKH,
KOTOPYIO OTYUTHIBAET IPUEMHASI MaTh.

AHrnmiickoe MecTouMeHue ‘You’'  3aciuykuBaeT OoJiee MPUCTAIBHOTO
BHUMaHMs. OH MOXET OBITh IEPEBE/ICH KaK «8b1» U KaK «mbl». BbIOOp 3aBUCHUT OT
BO3PacCTa, XapaKTepa, COLMAIBHOTO MOJIOKEHHS MMEPCOHAKEN, OTHOLIICHUN MEXKIY
HUMH, CUTyallid, B KOTOpPOM cocrosiach ux Oecena. HempaBuiibHbIN BBIOOP
MECTOMMEHUSI MpHU TepeBojie ‘YOU 'MOXKET pa3pylIuTh BCIO aTMochepy TEKcTa.
[Mpemnoxxenue ‘Are You awake, Papa?’ [Zusak 2006: 92] Obuto mepeBesicHO Kak
«llana, mol He cnuww? » [3ycak 2006: 95]. Pycckuil mepeBoJYMK UCI0JIb30BAIl IIPU
MEePEBOJIC MECTOMMEHHUE «ThD», TaK KaK pedb UIET O OJU3KUX B3aUMOOTHOIIECHHUIX
OTLA U IPUEMHOU JI0YEPH.

Jlexcuueckasi TpaHc@opMalUs CMbICI080€ pa3gumue 0Ka3aloch Ha BTOPOM
MECT€ MO0 YAaCTOTHOCTU HMCIOJIb30BaHUsS MpHU mepeBoje npousBeAaeHuss M. 3ycaka
«KHMXHBIA BOp» C aHTIMKACKOrO Ha pycckuid. JlanHas Tpancdopmamms Obuia
3aaerictBoBaHa B 20 koHTeKcTax. CMBICIOBOE pa3BUTHE OCHOBAHO HA JIOTMYECKOU
CBS3M MEXKIYy JBYMS SIBICHUSMH, OIHO M3 KOTOPHIX OO0OO3HAYEHO B TEKCTE
OpUTHHANA, JPYyroe — B TEKCTE MepeBoje. JTa TpaHchopMaius MPEInoaaract
CEMaHTHUYECKUM Y JIOTUUECKUN aHAJIU3bl CUTyalluu, OMIMCAHHOM B TEKCTE U COCTOUT
B CEMaHTUYECKOM pa3BUTHUM 3TOW cuTyanuu. Eciau cuTyanus pa3BUBaeTCs

InpaBUJIbHO, TO €CTb, CCJIHM OPHUIHHAJIBHBIC W TIICPEBCACHHBIC BbICKA3bIBAHMA
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CEMaHTHYECKH CBsI3aHbl KaK NMPUYMHA M CIEACTBHE, MPeoOpa3oBaHHE MMOMOraeT
IIPHUJIATh CMBIC B COOJIIOCTH HOPMBI si3bIKa-miepeBoa. Hanmpumep, ‘It was then that

any impression of serenity was violently interrupted, for his voice was brimming

with rage ' [Zusak 2006: 58] — « Tym-mo scsikasi 6aa2ocmuocmos pasiemandacs 8 nyx

U _npax, nocKoavky 2oloc e2o kunei om apocmuy [3ycak 2006: 56]. Moxer
MOKA3aThCs, YTO TMEPEBONl «pA3Iemanldcb 6 NyxX u npax»  OTKJIOHSETCS OT
opuruHajga ‘was violently interrupted’. OmgHako JOCIOBHBIH TEPEBON «BCSKAS
OrazocmHocms  OblIA  HCECMOKO Npepeanay» 3BYUYUT HEYKIIOKE, TOrJa Kak
«pa3nemanacs 8 nyx u npaxy» SIBIASETCS CTUINCTHYCCKH IPHEMIIEMBIM U KOPPEKTHO
nepenaeT uueto. [Ipu mepesome mpemnoxxenus ‘At that precise moment, Pfiffikus
would abandon his usual walking style (bent forward, taking large, lanky
steps, arms behind his raincoated back) and erect himself to deliver
abuse’ [Zusak 2006: 58] — «llpugpuxyc momuac 3abviean c6ow o06bIUHYIO

NOX0OKY (HaKIOH 6nepeo, KpynHvle UWUPKYIbHble wiaeu, pYKU 3d CHUHOU 8

0ooicoesuKe) U, BLINPAMUBUUUCH, HAYUHAL uzpvleamb oOpanby [3ycak 2006: 56]
nanHas Tpancdopmalius Oblia 3a7eiicTBoBaHa MBaKbl. [lepeBon ‘lanky steps’ xak
«YUPKYIbHbIE Wiaeuy TOTIePKUBACT OTTOYCHHOCTh M JUTMHY MIaroB. JlOCIOBHBIM
nepeBon ‘o deliver abuse’ — «JIOCTaBISATh PYraTelbCTBa» 3BYYUT HEYKIIOKE,
TOrJ]a KaK «U3pbIraTh OpaHby» BIIOJIHE MEPEaeT CTHINCTUYECKUM OKpac CUTYalluH,
3By4a MEHEE HEUTPAJIBHO.

Hcnonp3oBanue JaHHOW TpaHchoOpMalMu B OOJBIIOM KOJMYECTBE IPHU
NEpeBOJic TEKCTa OpWIMHAIa Ha PYCCKUH S3bIK OOBSCHSAETCS TEM, YTO B
AQHTTIMIICKOM  SI3BIKE  CYIIECTBYET  MHOXECTBO  CIOXKHBIX  KOHCTPYKIIHH,
HENEepeBOANMBIX OyKBaJbHO Ha PYCCKHU fA3BIK. TpaHc(opmalusi CMBICIOBOTO
Pa3BHUTHS TOMOTAET PEIINUTh JAHHYIO TIPOOIIEMY.

Ha Tperpeii mo3ummu 1O YaCTOTHOCTH WCIOJIb30BAHUS MPH TEPEBOJE
npousBenaeHus M. 3ycaka «KHIKHBII BOp» C aHIVIMICKOTO HAa PYCCKHI OKa3ajach
rpaMmaruueckas TpaHchopmauus oobaenenue. JlanHas Ttpanchopmanus Obuia
3azericTBoBaHa B 17 KoHTekcTax. Hampumep, B aHIJIMICKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET

I[BOﬁHOG OTpHUIAHUC, 4 B PYCCKOM SABIIACTCA O6BI,Z[CHHBIM SABJICHHUCM. HOG)TOMy IIpu
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NEPEeBOJE NPEIIOKEHUM C aHTJIUICKOrO Ha PYCCKHUH 3a4acTyio J0OaBISIOT
OTpHIIATENIFHYIO YacTHily «He»: ‘N0 one waved back’ [Zusak 2006: 32] — « Huxmo
He maxuyn mHe 8 omeemy [3ycak 2006: 28]. 3auacTyto 100aBISIOTCS BO3BpaTHBIC
MECTOMMEHUS, KOTOPbIE pa3bsICHAKT, KTO KoMy 4To caenain: ‘NO one
waved back’ [Zusak 2006: 32] — «Huxmo e mayn mre 6 omeeny [3ycak 2006: 28]
WNuorna mobaBjieHue ToMoraeT nepeaarb arMocdepy cutyanuu: ‘There was the
constant rise and fall of her stomach, and the futile hope that they'd lose the way
or change their minds’ [Zusak 2006: 34] — «)Kenyodok ee nenpepulérno noockakuea
U Npo8AnUBAncs, K MOMY Jice mpenemand mujemHas Haoexcod, yYmo OHU
3abnyoamces u nepedymaromy [3ycak 2006: 30]. Jlo6aBieHue riaroyia «Tpenerana
YCUJIWJIO 3MOLMOHAJIIBHOE COCTOSIHUE IEBOYKH, OTIYYEHHOW OT CBOEH CEMBH U
UCIIBITBIBAIONIEH cTpax mepen cBouM Oyaymwum. [lpu mepeBoje mnpensioxkeHus
monostora Cmeptu ‘The book thief's desire to hear a note was exhausting, and still,
it would not come’ [Zusak 2006: 435] Ha pycckuil s3bIK «Kenanue ycaviuiame
XOMmb HOMY COBEPUIEHHO USMYYUNLO KHUNCHYIO BO0PUWIKY, HO HUYE20 He
paszoanocvy [3ycak 2006: 468] mpousonuio go6aBICHUE «XOmb», KOTOPOE
YCWJIMJIO 3MOLIMOHAJBHYIO COCTABISIIONIYIO CUTyalUH (J€BOYKAa OYEHb XOTesa
YCIIBIIIATh 3BYK aKKOPJEOHA, Ha KOTOPOM UTPaJl €€ OTYUM, KOTOPBIA B TOT MOMEHT
OBLI JAJIEKO OT HEe).

UeTBepTyl0 TO3UIMI0 1O YAaCTOTHOCTU UCIOIL30BaHUS TPU TMEPEBOJC
npousBeaeHuss M. 3ycaka «KHM>KHBIM BOp» € aHTJIMKUCKOTO HA PYCCKUH pa3ieiniin
rpaMMaTHYecKue TpaHC(POpMalLlUU onyujenue N samena yacmeti peyu. Kaxnas u3
JAHHBIX TpaHchopMalmii OblIa 3aeiicTBoBaHa B 16 KOHTEKCTAaX.

B pycckom s3pike  HAOMIOMAETCs  TEHACHITUS  OMYIICHUS  JIMYHBIX
MectouMeHuM. JlaHHasi TeHJEHIUS OOYCJIOBJIEHA TEM, 4YTO IO OKOHYAHUSIM
TJIaroJIOB U MpUJIaraTeabHbIX MOHSATEH POJI JIUIIA, BBITIOJHSIONIETo Aciictue: ‘That
is the best | can do — watch it fall into line with everything else | spectated during
that time’ [Zusak 2006: 24] — «/lyuwe coenamp 6ce pasHo HUYe20 He CMO2Y — Mym
MOJICHO UL CMOMPEmb, KaK 8Ce 8bICMPAUBaemcsl 8 00WYI0 Kapmumy moao, ymo

2 moeoa eudeny [3ycak 2006: 20]. IIpu mnepeBoae MpeIOKEHUS MOHOJOTa
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Cwmeptm ‘Yet he smiled, in that serious way of his’ [Zusak 2006: 502]— « 1 sce orce
yavlbancs — 8 3moul ceoeli cepvesnoli manepe» [3ycak 2006: 544] mpowusonuio
ONyIIEHHE JIMYHOIO MECTOMMEHHs ‘he’, Tak Kak 10 OKOHYAHHIO TJaroJya
«yTBIOATICS MOXKHO MOHSATH POJT ACHCTBYIOIIETO JIHIIA.

3amena  uacmeii pewu  HANpPSAMYIO CBSI3aHA C  TIPaMMAaTHYCCKOU
TpaHcopMarent 3ameroll uieHo8 npednodceruss (UMEHHO II0ATOMY JaHHAas
TpaHchopMarysl 3aHUMAeT TATYI0 TIO3WIMI0; 3aMEHA YJICHOB MPEIOKEHUS
3aneiictBoBana B 10 konrtekcrax): ‘A framed photo of a very serious-looking
Fuhrer was bashed and beaten on the shattered floor’ [Zusak 2006: 502] —

«Dropep 3HaUUmMENbHO 21A0el C NOBEPIHCEHHO20 U pa3dumo2o nopmpema Ha

packonomom nony» [3ycak 2006: 544]. B 1aHHOM KOHTEKCTE MPOMU30LLIa 3aMEHA
npuiarateapHoro  ‘serious-looking’ Ha < Hapeume = «3HAUMTEIBHO» W,
COOTBETCTBEHHO, MPOM30IILJIA 3aMEHA YJIEHOB MpejiokeHus. Enie oauH npumep
UCTIOIb30BaHUs 3aMeHbl 4vacTeidt peun: ‘Hans reserved a special respect for
cigarette butts, still burning as they whistled by’ [Zusak 2006: 439] — «Ocoboe
yeaxcenue I'anc okasvléanl OKypkKam, Komopwsle ewe 2opeiu, npoiemas
mumo» [3ycaxk 2006: 472].Ckazyemoe ‘whistled by’ Owio 3ameneno
JIEENPUYACTHBIM 000POTOM «IIPOJIETAst MUMOY.

[IpousBens aHamu3 4acTOTHI yMOTpeOaeHUsT TpaHchopMaIHii mpu mnepeBosie
npousBeneHuss M. 3ycaka « KHUKHBINM BOP» C aHITIMKACKOTO HA HMCHAHCKUM,
BoIsiBIIIN 160 Tpanchopmanumii. HanbGonee yactoTHOM TpaHchopManuei siBisieTcs
rpamMmaTtudeckas TpaHchopmanus onywenus. JlanHas Tpanchopmalus Oblia
3azeiicTBOBaHa B 27 koHTekcTaX. OqHON U3 3a71a4 HAIIIETO UCCIEN0BAHUS IBIISVIOCH
COCTaBJICHHE TaONHIIBI-CPABHEHUS KOHTEKCTOB II€pEBO/la C  OPUTHHAJIOM.

[IpeacTtaBumM BEIOOPOUYHYIO COBOKYITHOCTD B BUJIE TAOJIUIIBI.
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Tabnuma 2
YacToTHOCTh MEPEeBOTICCKUX TpaHCHOopMaInii TPy MepeBOIe

XYHAOKCCTBCHHOI'O IIPON3BCIACHUA C AQHIJIMMCKOTO Ha UCIIAHCKUM

I'enepa | Koukpe | AHTOHH CMBI Komme | Omy Hoba 3a 3a ITepec O6wen | Lemoct | 3amen
JAM3aUHd | TH3aLH | MHYECK CIIOB HCalu | WeH BJICH Me Me TAaHOB HHEHHU | HoOe a
s s uii oe s ne ne Ha Ha Ka e npeobp | 4iaeHo
pass qac | o a30BaH B
urue Tei | pm ne npem
pe Bl 0XEeHH
qu ci s
oBa
11 13 5 18 1 27 17 13 |19 | 21 4 3 8

B wucnanckom s3pike HaOMIOAAeTCs TEHACHIUS OIYIICHUS JIMYHBIX
MecTouMeHui. JlaHHas TeHIeHUUs OOyCIIOBJI€Ha TEeM, 4YTO [0 OKOHYaHUSIM
TJIAr0JIOB M MPHJIATaTeNIBHBIX TIOHSATEH POJI JIUIIA, BBITIOIHSIONIETO AeicTBre: They
formed a line’[Zusak 2006: 502]- ‘Habian hecho una cadena’ [Zusak 2006: 472].
[Ipu nepeBoge Ha HCHAHCKUKA OBUIO HCIOJIB30BAHO OMYLIEHHE JIMYHOTO
MECTOMMEHUSI TPEThEro Julla MHOKecTBeHHOro uucia («they formed» - «habian
hecho»). Ilpu mnepeBome npemioxkenuss monojiora Cwmeptu ‘Despite all of the
colours...I will often catch an eclipse when a human dies’ [Zusak 2006: 21]-

‘Apesar de todos los colores...suelo atisbarun eclipse cuando muere un

humano’» [Zusak 2006: 13] npousonuio omymieHWe JUIYHOIO MECTOUMECHHUS
«I»(mo oxoHYaHMIO Tiaroja ‘suel0’ MOHSATHO, YTO TOBECTBOBAHHE BEIETCS OT
MEpBOrO0 JMIA €AUHCTBEHHOrO u4wucia). I[lpow3onuio omnymieHue JHUYHOTO
MectouMeHus ‘She’ mpu nepeBone npemnoxeHus Mmonosiora Cmepru: ‘She walked
through the corridor darkness in the direction of silence that had once been noisy,
toward the thread of moonlight standing in the living room’ [Zusak 2006: 434] —
Se abrio paso a traves de la oscuridad del pasillo, en direccion al lugar de donde
procedia el ruido, hacia un hilo de luz de luna que la esperaba en el comedor.
[Zusak 2006: 342]. [To okoHuaHuto riarona ‘Se abrio’ moHsATHO, YTO pedb UIET O

TPETHEM JIMIC, CAMHCTBECHHOM YK CJIC.
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['pammaTiueckast TpaHchoOpMallusl nepecmaHosKka OKa3anach Ha BTOPOM
MECTE MO YaCTOTHOCTH HCIIONBb30BaHUA MpPHU IMepeBoje npousBeneHus M. 3ycaka
«KHIWKHBIN BOp» ¢ aHIIUIICKOro Ha ucnaHckui. JlanHas TpaHcdopmaius Oblia
3ajgeiictBoBaHa B 21 kouTekcte. YacToTHOCTH JaHHON TpaHchOpManuu
o0yCIIOBJIEHa TEM, YTO COIJIACHO HOpPMaM MCIIAHCKOIO $3bIKa, OIpEAEIICHUE
CTaBUTCSI IIOCJE CYLIECTBUTEIBHOIO. A 10 HOpPMaM aHIVIMMCKOro s3bIKa
IpUJIaraTeabHOE CTABUTCS IEPE] ONpEAEIIeMbIM CIIOBOM: ‘Yet he smiled, in that
serious way of his’ [Zusak 2006: 502] — ‘Aun asi, sonreia, con su Qravedad

acostumbrada’ [Zusak 2006: 395]. IlpunarareansHoe ‘acostumbrada’ crout mocie

cymiectBuTenpHOro ‘gravedad’, a B opurumHaiie, HaoOOpOT, NpUIIAraTeILHOES
‘Serious’ CTOUT mepe] CYIICCTBUTEIbHBIM ‘Way’. [lpu mepeBojae NpeioKeHUs
MoHosiora Cmeptu: ‘At that precise moment, Pfiffikus would abandon his usual
walking style (bent forward, taking large, lanky steps, arms behind his raincoated
back) and erect himself to deliver abuse’ [Zusak 2006: 502] — ‘En cuanto la oia,

Pfiffikus abandonaba sus habituales andares (encorvado hacia delante, pasos

largos y desgarbados, brazos detras del chubasquero negro) y se ponia derecho

para improperios’ [Zusak 2006: 502] nmpown3oruia nepecTaHOBKA: MpUIaraTeIbHbIC
‘largos y desgarbados’ cTosiT mociie onpeensieMoro cjioBa ‘pasos’.

Takum 00pa3zoM, rmepecTaHoBKa OOYCIIOBJICHA TPaMMAaTHUSCKUMU HOPMaMH
UCTIAHCKOTO SI3BIKA.

Ha Tperbeli mo3wWmmm 1O YaCTOTHOCTH HWCIIOJIB30BAHUS TIPU TIEPEBOJIC
npousBeneHuss M. 3ycaka «KHMXHBIA BOp» C aHIVIMMCKOrO Ha HWCHAHCKUN
OKazajach rpaMMaruydeckas TpaHcopmanusi samensvt popmel crosa. OHa Oblia
3aneiicTBoBaHa B 19 koHTekcrax. /laHHas TpaHchopMaIs MOXKET MPHUMEHSTHCS
Ipy 3aMEHE CIMHCTBEHHOTO YMCJIa MHOXXKeCTBeHHbIM: ‘At that precise moment,

Pfiffikus would abandon his usual walking style (bent forward, taking large, lanky

steps, arms behind his raincoated back) and erect himself to deliver
abuse’ [Zusak 2006: 502] — ‘En cuanto la oia, Pfiffikus abandonaba sus

andares habituales (encorvado hacia delante, pasos largos y desgarbados, brazos

detras del chubasquero negro) y se pon:ia de rechopara improperios’ [Zusak 2006: 502]
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(‘usual walking style’) B emuHCTBEeHHOM dYHWCJIe Ha WMCHAHCKUN IMEPEBEACHO Kak
‘andares habituales’ Bo mMuoxxectBenHOM umcie). [lpu mepeBoae mpemoxKeHHs
monosiora Cmeptu: ‘The voices truggled out of the flames’ [Zusak 2006: 439] —

‘Los gritos se abrieron paso atraves de las llamas’ [Zusak 2006: 346]

IpPOHM30MIJa 3aMEHa CYIIECTBUTEILHOTO B EIMHCTBEHHOM uucie ‘the
voice’ Ha CyIecCTBHUTEIbHOE BO MHOXKEeCTBeHHOM uucie ‘10s gritos’.
Tpauchopmanus 3amensl GOPMBI CI0OBA MPOUCXOIHUT MPH 3aMEHE

aCCMBHOTO 3aJiora akKTHBHBIM U HaobopoT: ‘The keys were not struck’

[Zusak 2006: 435] — ‘Nadie tocaba /as teclas’ [Zusak 2006: 343]. B

JAHHOM CJlydae NpPOMW30IUIa 3aMEHa MACCHBHOTO 3ajora ‘were not struck’
akTUBHBIM MNadie tocaba’. Ilpu nepeBone npemsioxkeHus: MoHojora Cmeptu: ‘The
girl’s head was buried into the woolly, worn shallows of her mother’s coat. There
had been some more dragging’ [Zusak 2006: 343] — ‘Fue un adiés banado en

lagrimas, la cabeza de la nifia escondida en los bajos gastados del abrigo de lana

de su madre. Otra vez tuvieron que arrastrarla’ [Zusak 2006: 343] mpowuzomnuia
3aMeHa TACCUBHOTO 3aiora ‘was buried’ axktuBHBIM ‘la cabeza de la nifia
escondida’.

3amena (hopMbl CIIOBA MOKET MPUMEHSTHCS MPU 3aMEHE BPEMEH IJ1aroJios:
‘There is murky snow spread out like carpet’ [Zusak 2006: 34]— ‘Habia nieve sucia
en el suelo como si fuera una alfombra’ [Zusak 2006: 23]. B manHOoM ciydae
npou30IUIa 3aMeHa riaroja ‘t0 be’ B mpoctom HacrosiieMm BpemeHu (present
simple) Ha rimaroJs npoIleANnero HecoBepIeHHoro BpeMenu (pretérito imperfecto).

Jlekcudeckast TpaHchoOpMaLUsl CMbICIOB0€  pazsumue OKa3ajlach Ha
YETBEpPTOM TMO3ULMHM [0 YAaCTOTHOCTH  MCIIOJB30BaHUSI MpPU  MEPEBOJE
npousBeneHuss M. 3ycaka « KHMKHBINA BOp» C aHTJIMHCKOTO Ha UCTIaHCKUM. JlaHHas
TpaHchopmarus Obla 3aneiicTBoBaHa B 18 koHTekcTax. B ocHOBE CMBICIOBOTO
Pa3BUTHS JICKUT JIOTUYECKAs CBSI3b MEXKAY SIBICHHUEM B TEKCT€ OpUTHHaNa U
ABJICHUEM B TekcTe nepeBojge. (CMBICIOBOE  pa3BUTHE  IpEIoyiaraet
CEMAHTUYECKUM M JIOTUYECKUU aHAIU3bl CUTyallud, ONUCAHHOM B TEKCTE, H

COCTOUT B CCMAHTUYCCKOM pPa3BUTHHU ATOM CUTyalnumu. Ecau cuTyalus pa3BUBACTCA
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NPaBWIBHO, TO €CTh, €CJIIM OPHUTHMHAJbHBIE U TMEPEBEJCHHbIE BBICKA3bIBAHUS
CEMaHTUYECKU CBS3aHbl KaK MPHYMHA U CIEJCTBHE, NMPEeoOpa3oBaHUE MOMOTAECT
OpuaaTh CMBICI M COOJIIOCTH HOPMBI  si3blKa-miepeBoga. llpu mepeBoze
npemoxxenust MoHosiora Cwmeptu: ‘He was a black raincoat, brown pants,

decomposing shoes, and a mouth — and what a mouth it was’ [Zusak 2006: 23] —

‘Llevaba un chubasquero negro, pantalones marrones, zapatos destrozados y tenia

una boca... Menuda boca’ [Zusak 2006: 23] mpou30mII0 CMBICIOBOE Pa3BUTHE!

‘and what a mouth it was’ — ‘menuda boca (OykBaJbHBIN TTEPEBOJI: OOJTIMBBIN
pot)’. B nanHOM citydae OykBanbHBIN niepeBon ‘Y qué boca era (i kakoit pot 3To
ObuU1)’ 3By4asnm Obl Heneno, Torga kak menuda boca (OykBanbHBIM TEpPEBO:
OONTIUBBIA POT)’ SBISICTCS CTUIMCTHUYECKU MPUEMIIEMBIM M KOPPEKTHO IepenaeT

unero. [Ipu nepesone npemmoxkenust moHosiora Cmeptu: ‘Houses were splashed

from one side of the street to the other’ [Zusak 2006: 502] — Las casas saltaron por
los aires y salpicaron la acerade enfrente [Zusak 2006: 395] Obuta ucnosnbp30BaHa
TpaHchopMalys CMBICIOBOTO pa3BuThs. BapuaHnt nepeBoga ‘saltaron por los aires’
3BYUYUT CTHJIMCTHUYECKH KOPPEKTHO M TOYHO TMEPENAET CUTYAIUIO (JIoMa B3MEHChH
B He0O M3-3a MajieHust Ha Topo1 O0MO).

Ha mnsgToli mo3umuu 1O YacTOTHOCTH MCHOJB30BaHUS TPU  TEPEBOJC
npousBeaeHuss M. 3ycaka «KHWXHBII BOp» C aHIMJIMHCKOrO Ha HCHAHCKUN
oKazajiach rpamMmaTuyeckas TpaHchopMarus dobasneHue. JanHast
TpaHchopmarus Obuia 3aaeiicTBoBaHa B 17 kontekctax: ‘There were people of
every stature, but amongst them, the poor were the most easily
recognized’ [Zusak 2006: 32] — ‘Habia gente de toda clase y condicion, pero
los mas faciles de reconocer eran los pobres’ [Zusak 2006: 22]. B manHoM
npeIoKeHur MoHosiora CmepTd Mpou3onuio jobasieHue ‘condicion’, mpu
MOMOIIY JTAaHHOW TpaHChOpMAIHK TIEPEBOIUMK TOMUEPKHYI pa3Inuue JIIOICH 1O
KJIACCOBOMY U KYJIBTYPHOMY MPU3HAKAM.

3adacTyro T00aBJISIOTCS BO3BPATHBIC MECTOMMEHUS, KOTOPBIC Pa3bsIICHSIIOT,
KTO KoMy 4TO caenai: ‘No one waved back’ [Zusak 2006: 32] — ‘Nadie me devolvio

el saludo’ [Zusak 2006: 22].
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JloGaBieHnI0 Takke CHOCOOCTBYET CTHJIMCTHYECKas aTMocdepa Tekcra:
‘The girl’s head was buried into the woolly, worn shallows of her mother’s coat.

There had been some more dragging’[Zusak 2006: 33] — ‘Fue un adios bariado en

ldgrimas, la cabeza de la nifia escondida en los bajos gastados del abrigo de lana
de su madre. Otra vez tuvieron que arrastrarla’ [Zusak 2006: 22].
JNobasaenne Fue un adios basiado en lagrimas (npowanue 6wvino ymonneno 6
cre3ax) MoOMOrJo mepenarh Mouu JIuzenb, MaaeHbKON AEBOYKU, KOTOpas B TOT
MOMEHT paccTaBajlach HaBCErJja CO CBOEH MaMOM.

3ayacTyro 100aBlIeHUE MPOUCXOAUT MPHU MEPEBOJIC APTUKIIEH C aHTIIUHCKOTO
HAa WCHAHCKUW A3bIK. B MCIMAHCKOM S3bIKE ONMPEACICHHBIM APTHUKIb 3a4acTYIO
UCIIOJIb3YETCS c HEKOHKPETU3UPOBAaHHBIMU CYILLIECTBUTEIbHBIMU BO
MHOKECTBEHHOM YHCJIe, B OTIMYKE OT aHriauiickoro: ‘Houses were splashed from
one side of the street to the other’ [Zusak 2006: 502] — ‘Las casas saltaron por los
aires y salpicaron la acera de enfrente’ [Zusak 2006: 395].

Jlekcuueckast TpaHchopMalMsi — KOHKpemusayus OKa3ajlach Ha MATOU
MO3UIIMY IO YACTOTHOCTH MCTOJIb30BAaHUS TP NIEpeBOAE pousBeneHuss M. 3ycaka
«KHIXHBIA BOp» C aHIJIMICKOro Ha ucnaHckui. JlanHas Tpancdopmaius Oblia
3aJleiCTBOBaHa B 13 KOHTEKCTaX. AHIIMHCKUE TJIAarojibl B OOJIBIIMHCTBE CBOEM
0003HaYaloT JCHCTBUS B JIOBOJHHO HEOMpPEIEIECHHOM, 00IIeM BUe. 3a4acTyio B

UCIIAHCKOM SI3bIKE MPOUCXOAMT KOHKpeTu3anus mo poxay: The book thief arrived

perhaps thirty seconds later’ [Zusak 2006: 395] — ‘La ladrona de libros llegé unos

treinta segundos despues’ [Zusak 2006: 395]. Jlamnas TtpanchopMarus
IPOMCXOIUT BCJIEACTBHE TOTO, YTO B AHTVIMHACKOM S3BIKE PO HE SBISETCS
rpaMMaTUYECKOM KaTerOpUe W COOTBETCTBEHHO B HEM HET OKOHYaHWM,
YKa3bpIBAIOIINX Ha POJA. A HCIIAHCKHE IJIarojibl OYe€Hb KOHKPETHBI, 0003HaYast He
TOJIBKO CaMO JICHCTBHE, HO TaK)K€ MaHEPy BBIMOJIHEHUS 3TOTO NeHCTBUs: ‘From his
pocket, Papa took what was left of his tobacco ration and began rolling a
cigarette, at which Liesel became impatient’[Zusak 2006: 95] — ‘Hans saco del
bolsillo lo que le quedaba de su racion de tabaco y empezo a liar un cigarrillo.

Liesel comenzo a impacientarse’ [Zusak 2006: 71]. Aurnuiickuii riaaron 'took' 611
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NepeBesieH KaK ‘saco (8vimawun)’, 9T0 0003HAUMIIO YHUTATENI0 MaHEpy NEUCTBUS
NIEPCOHAXKA.

Takue aHrIMiickue CyliecTBUTENbHBIE, Kak ‘@ thing’, ‘a stuff’, ‘a camp’ us-
32 HEOMPEACICHHOTO 3HAYCHHS, HCIIONB3YIOTCS Ui 00O3HAYCHHS MPAKTUYCCKU
JF000TO  SIBJICHHS, OCTaBasCh CTHIMCTUYCCKH HeUTpanbHbiMA. OgHaKo B
UCTIAHCKOM SI3bIKE CYIIECTBUTENBHBIE C TaKUM OOIIMM 3HAUYCHHUEM SIBIISIOTCS
MEHEe YHUBEPCAJIbHBIMH, B JIOTIOJHCHHE K ATOMY, OHHM 3a4acTyl0 OTHOCATCSA K
pPa3rOBOPHOMY PETHUCTPY, UYTO JeNaeT IEpPeBOJl JaHHBIX CIIOB HEBO3MOXKHBIM
(mampumep, ‘a thing’ — ‘sewn’, ‘wmyxa’, ‘wmykosuna’). Hampumep, mpu
niepeBojie petoskeHus Mmonosora Cmepru: ‘From the toolkit, the boy took out, of
all things, a teddy bear’[Zusak 2006: 20], aBTOpy HPHIILIOCH BOCIHOJIH30BATHCS
OMyIlIEHHEM, 4YTOOBl M30€KaTh Pa3rOBOPHOTO peructpa: «Manbuux 6vlHY1 U3
yeMoOanuuka — umo Ovl 8vl oymanu? — nuowesozco muwiky» [3ycak 2006: 16].
VMiMeHHO TI03TOMY B KaXIOM CiIy4ae HaXOISAT CJIOBO ¢ 0ojiee KOHKPETHBIM
3Ha4YeHUEM, 00O3HaUaoIIee ONPEEICHHYIO ‘thing’ WM ‘stuff’, KOTOpPYIO UMEN B
BHUJIy aBTOP WM OMYyCKaloT ero. ‘From the toolkit, the boy took out, of all things, a
teddy bear’ [Zusak 2006: 20] — ‘El nifio saco un oso de peluche de la caja de
herramientas [Zusak 2006: 11]. B nanHOM ciy4ae nmepeBo4rK n30exal nepeBoia
‘things .

AHrnauiickoe MecTouMeHue YoUu’  3acimyXuBaer 0oJiee MPUCTATBLHOIO
BHuMaHus. OH MOXkeT ObITh nepeBesicH Kak ‘Usted (sur)’ u kak ‘tu (mot) . Beioop
3aBUCUT OT BO3pacTa, XapakTepa, COLUAJIBHOTO TIOJIOKCHUS TICPCOHAXKEH,

OTHOUIEHUI MEXIy HUMH, CUTYalluH, B KOTOPOW COCTOsUIACh UX Oecena.

HenpaBuibHbIi BEIOOp MECTOUMEHUS TP TIepeBOjie ‘YOU 'MOKET pa3pylIuTh
Bcio atMmochepy Tekcra. Ilpemnokenne monosora Cmeptu ‘Are you awake,
Papa?’ [Zusak 2006: 92] O6wuto mepeBeneno kak ‘/JEstds despierto,
papa?’ [3ycak 2006: 95]. HcnaHckuii NepeBOAYMK HCIOJIB30BAT TMPU

nepeBojie oOpamieHne Ha «Tb» (B Qopme riaroia ‘estar’ Bo BTOpOM JHIIe,
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CANHCTBCHHOM HHCHG), TaK KaK pc4db UACT O OJIM3KUX B3aNMMOOTHOIIEHUSIX oTHa 1

IIPUEMHOU TOYEPH.

2.3 Ananu3z onpoca cpeou pyccKux uumameneii N0 60CHpUAmMUI0 0opasa

Cmepmu ¢ npedcmaegyieHHOM nepesoo

Kax u3BectHO, B aHrioroBopsied Kyiabrype CMepTh MPUHATO OTHOCHUTH K
MYKCKOMY poAay. B pyCCKOropopsimend M MCIaHOTOBOPSIIEN KyJIbType IPUHATO
oTHOCUTh CMEpPTH K KEHCKOMY poay. lIpu mepeBone Ha pycCKhM S3BIK HE Y4WIH
KyJIbTYPHYIO cOCTaBIIsAOINIyt0 Poccun u 0603Haumimm CMepTh Kak JIMII0 MY>KCKOTO
T10J1a, TOT/Ia KaK B MCITAHCKOM IIEPEBOIE YUJIM 0COOCHHOCTH BocTipusTsi CMepTH B
cBoeil cTpane u oTHecan CMepTh K KeHCKOMY poay. CTano MHTEPECHO, MoMeIal
JIM TaHHBIN TIEPEBOJI PYCCKOMY YUTATENI0 BOCIPUHUMAThL 00pa3 CMepTH.

3amaB pyCCKMM YHWTATENIsIM BOIPOC O BoOCHpussTaUM obOpaza CmepTu B
MPEICTABICHHOM TIEPEBOJIC, MBI TIOJYUUITU TaKUE PE3YNIbTATHI:

o «Cambim HenenviM 2epoem nosecmeosanusi 0is meHs oxazaicsi Cmepmo.
Bosmooicno, smo nomomy umo Cmepmv MYH#HCCKO20 pooa yice 8CMpPeyancs MHe 8
opyaux npouseedenusx - u y capa Ilpamuemma, 3naeme nu, o Kyoa Kax 6onee
npasoonodoben, necmomps Ha mo, umo cap I[Ipamuemm nuwem @anmesu, a
daHHoe npouszsedeHue - Opama ¢ OMCLUIKAMU K UCIMOPUYeCKOU pearbHocmuy (Vofi

4 mapma 2014 2., 17:13).

o «B pomane Heobwviumwii pacckazuux. Cmepms. Ou He 310U, Hem. (B
HeMeyKoM 53bIKe CI0BO «CMEPMbY MYNCCKO20 pood, NOIMOMY ABMOp, 04eBUOHO,
pewun ces3amo ee ¢ 00pazom myxcuunnl)y (Buxmopus 3encéa, 31 200)

o «Cmepmv "nooensovieana" sza Jluzenb, a nosdice npouumana eé KHu2y-
ucnoseds. Mmenno 0nst moeo, umodwvl Hanucams c8ow kHu2y Jluzenv cnycmuiacs 8
noosan ooma Xybepmanos u Ovlia mam, Ko20a OOMObL pPA3BOPOMUNU BCHO
Xummenv-uumpacce! Bonvute ne Ovlio Hu mamol, Hu nanel, Hu Pyou, komopwiii max
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u He omegedan exyca eé 2yo. Tonvko Jluzenv u eé ucmopus. Ona evipocna, a 3amem
cocmapunaco. Cmepms 635714 €€ 3a pYKy U NPOMAHYIA NOMEPAHHYIO KHU2Y —
ucnoseowvy (Anacracus CenuBaHoBa, 22 T011a).

® «..MHe 0adce NOKA3auiocv, 4mo 6000we ObIIO 6 N02UUHee eclu U 8 Haulem
A3vIKe OHa ObLIa Obl Mydicckoeo pooda...» (Maprapura bensesa, 25 ner).

o «Ecmb y meHsa npeononiodxcenue, 4umo 21A8HbIM KHUNCHBIM 60POM 8 POMAHE
okaszanace Cmepms, Komopas ykpana ucmoputo Jluzenv, a 6 guivme 3mozo He
ObIIO, MaK 4mo naibMa NepeeHcmea nepewiia K 2iaeHou zcepoune. Cmepmo 8
AH2JIOA3BIYHOU KYNIbmype, BUOUMO, MYHCCKO20 pooa (s CYH#Cy 6 OCHOBHOM NO
Ilpamuemmy), 6 nemeykom si3vike cmepms - modxce On (der Tod)».

® «HO 8 PYCCKOM 6apuamme, HA MOU 8327510, He CMOUNIO MAK YCIOHCHAMDbY
(kodya).

o « max u e cmozcna ocunumev My KHU2Y, NPOUYUMANLA 20e-mo Mmpenb.
IIpooupamwscs uepe3 orcymko Kopaswli A3bik yemand... Cmepme ewje MyH#ccKo2o
noaa... (EBrenust Baranosa, 23 rona).

o «Hasepnoe, cmoum nocmompemo ¢hunvm...» (Haranbs KuprmioBekux, 33 rona).

o «/ npam yumana u npeocmMABIANQ.... MYHCUK MAKOLU, 8 YEPHOM NIAue....
UHO20a 0adice YymoK IMOPHOU MAKOU.... KAK OH J00ell X00Ull cOOUpall, 836anusasl
Ha naedu.... Kak paccysxcoan... Hauxonopummueuwuti nepconadxc....» (JloMuHuka
Pumunan, 14 nert).

Takke MBI co3gaid ONMPOC B COIHMAIBHOW CETH «BKOHTAaKTE» B TPYMIE
«KHWXKHBIA BOp». YUYACTHUKaMHM JAHHOM TPYIIIbI SIBJISIOTCA JIOJH, KOTOPBIE
yuTayim pomMaH M. 3ycaka «KHIKHBIH BOp» W HE OCTAIMCh PaBHOIYIIHBIMHU.
YyacTHUKaM ompoca Mpeasiaraioch OTBETUTh Ha Bompoc: « Kak BeI BocmpuHSIIN
TOT (akT, 4uro oOpa3 cMepTd B mpousBeacHuH M. 3ycaka «KHWKHBIA BOp»
MIPE/ICTABIICH TEPCOHAKEM MYXKCKOTO TIoja (BeIb B PYCCKOHW KYJIbTYpE MBI
MPUBBIKIN BOCTIPUHUMATH CMEPTh KaK 0CO0Y JKEHCKOTO 10J1a)? ».

B ompoce (cMm. Ilpunoxenue 2) npunsuio ydactue 100 uvemoBek. M3 HuX
JIEBATh — MJIAJIIIIE BOCEMHAIATH JIET, BOCEMBJIECAT MIECTh — MJIAJIIC TPHUALATH

IIATH JICT, IIATh — CTapuic€ TpuALaTU IIATH JICT. HHTHaIU_IaTB PECIIOHACHTOB —
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IPEACTABUTENN MYKCKOIO I0J1a, BOCEMBJECAT IMATh — *KEHCKOro. COpok JeBATH
IPOLICHTOB ONPOMIEHHBIX BOCHPHUHSUIA XOpomo CMepTh, Kak JUIO MY>KCKOTO
pona. Copok mHIecTb MPOLIEHTOB OTHECIHUCh HEraTMBHO K JaHHOMY Qakty. [1a1h
MPOLIEHTOB COYJIM IaHHBIM 00pa3 MPUBBIYHBIM, TaK KaK CTAJIKUBAJIKNCH C TOJOOHBIM
SBJICHHEM B Ipou3BeneHusx Teppu IIpauderr.

[ToyunB OTBETHI PECIIOHICHTOB Ha MMCbMEHHBIN ompoc (ompoc vkontakte),
MOJKHO CJIeJlaThb BBIBOJ, YTO MHEHHMS Pa3[eNWINCh NPAKTUYECKH NOPOBHY: HE
3aTPYyAHSIO MpOUYTEeHUE IMpousBeneHus, rae CmepTs mpeactaeT Ham B oOpase
MY>KYUHBI, TOJIbKO Yy T€X, KTO H3y4aeT HWHOCTPAHHBIE SI3bIKW WU KTO paHee
CTaJkuBajics ¢ npousBeneHussMu Teppu IIparderr. OcTanbHBIM JaHHBIN MEPEBOL
OKa3aJICs TSKEIIBIM JIJISL BOCIIPUSATHS.

HexoTtopble xkanoBajauch Ha JUCCOHAHC OOJIOKKM KHUTH M mepeBoja (Ha
o0noxke n3o0paxxeHa CMepTh JKEHCKOTO pojia, a B nepeBoje CMepTh MPEACTAET B
o0Opa3e My>KUHHBI).

Puc. 1 Puc. 2

MAPKYC 3YCAK

Takum oOpazoMm, npu odopmiaeHun 000kKH KHUTH M. 3ycaka «KHIKHBIN
BOP» YWIH KyJIBTYpHYIO cocTaBistonyto Poccum u m3obpasumm CmepTh B
KEHCKOM 00mmunu. OgHAaKo, HE y4YJIu COJEp)KaHME KHHUTH, COTIIACHO PYCCKOMY
BapUaHTy mnepeBoga Kotopoid, CMepTh — MpeAcTaBUTENb MYKCKOTO poja. Kax

CJIEJICTBUE, y YATATEJICH BOSHUKIIN TPYAHOCTH IIPHU BocTpustThuu 0opaza CMmepTu.
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BeiBoabI Mo ri1aBse 2.

B 1aHHON mIaBe TMPOU3BENM ONUCAHUE METOAUKH HCCIEAOBAHUS.
[TocpenctBam Metoma cruionmrHOW BbIOOpKH oToOpaym 300 KOHTEKCTOB W3
XyJIOKECTBEHHOTO TMPOM3BEACHUS JUIsl aHajin3a YacTOTHOCTH YMHOTpeOneHui
TpaHchopMaluil Mpu MepeBoAe ¢ aHIIMHCKOTO Ha MUCHAHCKUA M PYCCKUM S3BIKU
IIPU TOMOIIIM METO/Ia CTUIOIIHOM BEIOOPKH.

[Tocne npoBeneHNsI CONOCTABUTEIBHOIO aHAJIN3a OpPUTMHAja U IEpeBoa Ha
pycckuit, BeisiBUiu 148 tpancdopmaruii. 13 HUX miecTh reHepain3anuii, TpUALATh
BOCEMb KOHKpETH3alMil, TPU aHTOHUMHUYECKHX IEPEBOJA, ABAALATH CMBICIOBBIX
pa3BUTUMN, TPU KOMIIEHCALIMH, IECTHAALATh OMYLICHUH, CEMHAATh 100aBIeHUH,
HIeCTHAAAaTh 3aMEH YacTed pedyd, BOCEMb 3aMEH (OpPMBI CJIOBAa, BOCEMb
NIEPECTAHOBOK, HOJIb OOBEIUHEHUH, TPH LEJIOCTHBIX MPeoOpa3OBaHUs, NECSThH
3aMEH YJICHOB MPEUIOKEHHUS.

[IpousBens aHanu3 4acTOThI yNOTpeOaeHUs: TpaHchopMaluii Npyu nepeBoie
npousBeneHust M. 3ycaka «KHM>KHBIM BOp» C aHITIMHCKOTO HA WCIIAHCKHM,
BoIsiBIIIN 160 Tpanchopmanumii. HanbGonee yactoTHOM TpaHchopManuei siBisieTcs
Tpancopmaius onyiienus. Jlannas tpancdopmaius Obuta 3a7eiicTBoBaHa B 27
KOHTEKCTaXx.

[IpoBenst ompoc, Mbl BBISICHWIM, YTO JIIOAW, H3yYarolllu€ HWHOCTPAHHBIE
A3BIKH, CIIOKOMHO BOCHPHHHUMAOT CMEPTh Kak MOHATHE MYKCKOro pona. Tak ke
CIIOKOMHO Ha JaHHBIA TEPEeBOJ pearupyroT JIIOAH, KOTOpble KOTAa-ITudo
CTaJKMBaUCh ¢ mnpousBeneHusmu Teppu Ilparyerr. Ho npns OonbmmHCTBa
yuTaTeaen BCE K€ TSHKENIO BOCHpPUHUMATh CMEpTh-MYKUMHY, TaK KaK B HaIllIeH

KYJBTYpPE 3aJI05KEH CBOI COOCTBEHHBIN KoHLIeNT CMEPTH — JKEHCKOE O0IHYKe.
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3AK/IIOYEHUE

N3ydyeHune MCoOIb30BaHUS MEPEBOTUECKUX TpaHChHOpMalUid U UX BIUSHUSA
Ha BOCHPUATHE XYHOXXECTBEHHOIO IPOM3BEICHUSA SBISETCA  aKTyaJbHOMN
npoOnemoii. B 3Toil cBsi3M MBI paccMOTpenu NpUMEHEHHE TpaHcPopMaluii Ha
npumepe rnepeBona MoOHOJOroB  CMepTM B COBPEMEHHOM  aHIVIMICKOM
npousBeaeHun-oecrcemiepe M. 3ycaka «KHUXKHBIN BOp».

PaccmoTpenn — TUNOJIOTMYECKYXO  XapaKTEPUCTHKY  SA3bIKa-HCTOYHHKA
(aHTIMICKOTO) W SI3BIKOB-TIEPEBOAOB (MCIIAHCKOTO, PYCCKOTO). BbIsICHUIH, YTO
AHIJIMMCKUM, WCHAHCKUM, PYCCKUM IPUHATO OTHOCUTH K HWHIOEBPOIEHCKOU
A3BIKOBOU CEMBE.

M3yuniin 0COOEHHOCTH MepeBOAa XYHOKECTBEHHBIX TEKCTOB. BbIsicHWIMN,
YTO  XYHOXECTBEHHBIH  TEKCT,  CJOXEH, IOATOTOBJIEH, HE(UKCHPOBaH,
JNECKPUINITUBEH, LEJNOCTeH M cBA3aH. Omnpenenuiav, 4em OOJbIIMMHU CBOOOJAMU
oOnazaer nepeBOJUMK — TEM ApUe OTIIMYME OPUTHHANA OT MepeBOAa.

HccnenoBanu MOHATHE «I€peBOTUYECKUE TpaHChOpMAIMK» U BBIIEIHIN
paznuyHble TMOAXOAbl K HX KIaCCU(PUKAUWU. YCTAHOBWIM, YTO CYIIECTBYIOT
aexkcuyeckue (nuddepeHnmaniy 1 KOHKpETU3aIuu, TeHepaIn3alui, CMbICJIOBOTO
pa3BUTHS, aHTOHUMUYECKUI TEPEBO/I, KOMIIEHCALINS, [IEJIOCTHOE MPEeoOpa30oBaHUE)
U TpaMMaruyeckue (NMEepecTaHOBKH, 3aMEHbl, J0OaBJIEHUS,  OIyLICHUS,
O00bEeTMHEHUSI IPEATIOKECHHUM, YWICHEHUS NPEAJIOKEHH ) TpaHCchopMaIiH.

Onucanu  METOOMKY UCCJIENOBaHMA, KOTOpas BKiIoyajga B cels
TEOPETUUECKUI aHallM3 HAyYHOW JUTEpaTyphl, 000OIIEHHE, METOJ CILJIOLIHON
BBIOOPKH, CTAaTUCTHYECKHIM METOJ] U METO]] COITOCTAaBUTEIBHOIO aHAIN3A.

[Tocne nmpoBeneHMs] CONOCTABUTEIBLHOTO aHalM3a OpUrMHaja U MepeBoja Ha
PYCCKHU,  BBISIBIIH 148  Tpanchopmanuii.  Hambomee  dacTOTHBIMU
TpaHc(hopMalMsIMU  OKa3aJIUCh KOHKpeTu3amus (38 KOHTEKCTOB), CMBICIOBOE
pazButue (20 koHTekcToB) W gobOamineHue (16 xontekctoB). IlpousBens anamus

4acTOThl yroTpebieHus: TpanchopMaiil mpu nepesoje npousseneHuss M. 3ycaka
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«KHMXHBIA BOp» C aHIIMICKOTO Ha MCHAHCKWM, BbIsiBWIM 160 TpaHcdopmaruii.
Haubonee 4acToTHRIMH TpaHC(HOPMALMSIME SBISIOTCS TpaHC(OpMalKs OMyIIEeHUs
(27 woHTEKCTOB), TepecTaHOBKH (21 KOHTEKCT) W 3aMeHbl (popmbl cioBa (19
KOHTEKCTOB).

[IpeumymiecTBO  TpaHcpopMalid  KOHKPETH3AlMM  MpU  TEPEBOJEC
MPOU3BEACHUSI HAa PYCCKHUH S3bIK OOYCJIOBIEHO TE€M, YTO PYCCKHE IJIaroiibl, B
OTJIMYUE OT AHITIUICKUX, OYeHb KOHKPETHBI, 0003HaUas HE TOJILKO CaMo JIEHUCTBUE,
HO TaK)XK€ MaHEepy BBIMOJIHEHUS 3TOro JiercTBus. Mcnonp3oBanue TpancpopManuu
CMBICJIOBOTO Pa3BUTHUS B OOJBIIOM KOJMYECTBE MPHU MEPEBOJEC TEKCTa OpUTHHAJA
Ha PYCCKHUU S3BIK OOBSICHACTCS TEM, YTO B AHIIMACKOM SI3BIKE CYIICCTBYET
MHOXKECTBO CJIO)KHBIX KOHCTPYKIIMH, HEMEpeBOIUMBIX OyKBaJbHO Ha PYCCKHIA
sa3bIK. Mcnonbp3oBanue TpaHchopmaiuu go0aBieHue OOYCIOBICHO TEM, YTO B
AHTJIMICKOM $I3bIKE OTCYTCTBYET JIBOMHOE OTPHUIIAHWE, a B PYCCKOM SIBISICTCS
OOBIZICHHBIM SIBJIEHUEM (TI03TOMY TIPH MEPEBOJIC MPEJIOKEHNUN C aHIIIMUCKOTO Ha
PYCCKHi1 3a9aCTyr0 TOOABIISIOT OTPHUIIATEIILHYIO YaCTHUILY «HEY).

[IpeumymecTBo TpaHchoOpMalKi OMYIIEHWE IPU TMEPEeBOAEC pPOMaHA Ha
WCIIAHCKAM XapaKTEPHU3yeTCs] TEHICHIMEN OIYLIEHUs JIMYHBIX MECTOMMEHUM.
Hcnonb3oBanue TpanchopMaluu NepecTaHOBKUA OOYCIOBIEHO TEM, YTO COTJIACHO
HOpPMaM HCITAHCKOTO SI3bIKA, OTPEIETICHIE CTAaBUTCS MOCIIE CYIECTBUTENBHOTO ( IO
HOpMaM aHIJIMICKOTO $3bIKa TPUJIATaTEIbHOE CTABUTCS MEPEN OMpPEICIIeMbIM
cioBoMm).  [IpeumymectBo  Tpancopmaruu  3aMeHbl  QOpMBI  CIIOBa
XapaKkTepu3yeTcsl TEHACHIIMEW HCIONb30BaHUsI aKTUBHOTO 3ajioTa B HCIAHCKOM
s3bIKE (ITACCHBHBIC KOHCTPYKIIMM B OpHWTHHAJIE OBLIM 3aMCHCHBI Ha aKTHBHBIC B
MIepEeBO/IE).

[lepeBogueckne TpaHChOpMAIIMK TOMOTAIOT TepeAarh WA aBTOpa
HanOoJiee TOYHO, CIIOCOOCTBYSI OJIATOMPHUSTHOMY BOCIPUATUIO XYHOKECTBEHHOTO
MIPOU3BEACHUS YUTATEIIEM.

B wurtore Obula AOCTUTHYTA II€NIb HWCCIIEIOBAHMS, KOTOpas COCTOsUIa B

TCOPCTUICCKOM M INPAKTUUICCKOM HCCIICAOBAHHHN HCIIOJIB30BaHUA IICPCBOAUYCCKUX
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TpaHchopMalMii MPU TEPEeBOIE XYAOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUI Ha MpUMepe
MCIIAHCKOTO M PyCCKOro nepeBooB poMana M. 3ycaka « KHHKHBIN BOP».
IlepciekTuBOl AanpHEIIE paOOTHl SBISIETCS AaHAIU3 IEPEBOAA Ha €Il

OIUH SI3bIK — (PpaHITy3CKUI U COCTaBIEHNE METOIUYECKOTO TTOCOOUS IO TEOPUU U

IIPAKTUKE IICPCBOIAA.
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Mapkyc 3ycax « KHuxcHulit 6opy.

Buvibopka.
Ta0muna 3
Ne AHrnuiickui Pycckun HNcnanckun [Ipumeuanus
‘All  up, she|«Bcero y wHee|‘En total tenia | CioBo ‘Owned’ MoxxHO ObLIO
owned fourteen | obr10 catorce libros, pero | mepeBecT Ha pycCKHU SI3BIK
books, but she | verbipHaTIATH ella sostenia quela | kak «sradenar, «odradanay,
saw her story as | kuur, HO cBoel | mayor parte de SU|Tak Kak KHHIH 3aHHUMAOT
being made up | ucropueii oHa | historia estaba en | eHTpasbHOE MECTO B JKU3HHU
predominantly | cuutana, una decena de|rmaBHOW  TepowHHM  (HAII
of ten of them’. | rmaBHBIM ellos’. (p.24) BAPUAHT IE€PEBOJIa MOMOKET

(p. 37)

o0paszoMm, JIeCITh»

(cTp. 33)

MOJTYEPKHYTh  3HAYUMOCTH
KHAT B KW3HU JIuzens).
Tpancdopmanus

reHepaTM3alu «ObLION.
Ha ucmanckuii ToKe MOKHO

OBLIO TIEPEBECTH C OOJBIITUM

AMOIMOHAJILHBIM  OKPacoM:
HCIIOJIb30BaTh BMECTO
rjaarojua ‘tener’  raaron
‘poseer’.

‘Another
noteworthy
point is that the
first was stolen
from snow, and

the second from

fire’.

«Eme OJZTHO
CIEeqyeT

YIOMSIHYTh —
nepBasi KHUTA
YKpaoeHa y

cHeca, emopasa —
Y 02HA.

(cTp. 33)

También hay que
tener en cuenta que
el primero lo robo a
la nieve y el
segundo a las
Ilamas, sin olvidar
que otros no los

robo, sino que se 10s

IIpu mepeBome Ha pycCKuUii
A3BIK HEOIPaBIAHHO
HCIOJI30BaIN pueM
OJIMIIETBOPEHUS, TaK KaK IO
CIOKETYy JIEBOYKa MPOCTO
MOJHsJIA KHUTY CO CHEra "
BBITAIllWJIA W3 TUlaMeHu (B
JAHHOM

ciydac, TaKue
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dieron.

ABJICHUA, KaK «CHeZ) u

(p. 24) «020HB)»  HE  SBIAIOTCS
JEHCTBYIOIIMMU JiMlIamMu). B
UCITAHCKOM BapHaHTE
nepeBojia n00aBUIN
CEMAaHTUYECKOC  Pa3BHUTHE,
OIpaB/IbIBAIOIIICE
onuierBopenue. Takke B
UCIIAHCKOM HIepeBO/IC
3aMEHHUIIN MMACCHBHBIN 3aJI0T
HAa  aKTUBHBIA  (3aMeHa
(dbopMEI clloBa).
‘Upon her | «Korma oma| A su llegada, | «Crnesrcnvte  yxycor»  Bee-
arrival, you | mosiBMJIach, ¢ ee | todavia se | Takd ObUTM HE Ha JIaJIOHAX, a
could see the |naooneit ewme ne | apreciaban las | na KHCTSIX (LIBITIKH).
bite marks of | comnu cuexcuvie | marcas de  los | OnpaBaanHo, Ha HAIII
snow on her | ykycsl, a | mordiscos de la | B3rusn, Ha pyCCKHiA
hands and the | cnaabues — | nieve en las manos | mepeBenn  «oKoueHesuiue
frosty blood on | kposeaswiit uneiry |y la sangre helada | nansys» xax «kposaswiii
her fingers’. (ctp. 34) en los dedos. unei Ha
(p.37) (p. 24) nansyaxy(Tpanchopmars

KOMIICHCAIIUH). B
HCTIaHCKOM BapHaHTE
nepeBojaa JTAaHHOE

CJIOBOCOYCTAHHUEC 3BYYMUT IIO-

Apyromy («ckosanmble
X01000Mm nAIbUbBLY).
Ncnaunckui IIEPEBON
JTaHHOTO PETOKEHUS
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CTPYKTYpPHO COOTBETCTBYET
OpUTHHAIY.
‘She did not | «Ha yawséxy ona | ‘No fue facil | Ucmanckuit  mepeBoa, B
produce it | Obla HE cKopa, | arrancarle una | JaHHOM CITydae, ITOJIYUHJICS

easily, but when

HO C€CJIM Ta BCC

sonrisa, pero cuando

OJyrKe K OpUTHHAIY,

it came, she had | )xe mosBsTach, | 10 consiguieron | pa3igyie B TOM, 4YTO B
a starving | ovina vieron la de una|ucmaHCcKOM BapHaHTe TIpU
smile’ 3aMOpPEHHA muerta de hambre’. | nepeBoje HCTOJIb30BAIU
(p. 38) (ctp. 34) (p. 24) aHajior passivevoice, a B
OpUTHHAJIE OBLI
3aJ1eliCTBOBAaH activevoice
(3amena ¢dopmbl cioBa). Ha
PYCCKHMII  clieioBajio Okl
NIEPEBECTH B TAKOM XK€ JTyXe:
«ynbIOKa ee ObLIa crmadoii, a
eClIi TIOSIBJISIaCh, TO ObLIa
M3MOXJICHHOM OT Toj0aa»
(Tpanchopmanus
reHepaIn3alim)
‘You didn’t | «<B te Bpemena B | En Alemania, en esa | Ucnanckuii MepeBo/I
really want | 'epmanun  mano | época, no os habria | okazancs OnKe K
brown eyes in|kmo xomen 6w |Qustado tener los|opurunany. B pycckom
Germany around | umMeTh Kapue | 0jos castafios. nepeBo/ie U CIIO0JIb30BaJIH
that time’ rjiazay. (p. 24) NIEPECTaHOBKY, MOTEPSLITH
(p. 38) (ctp. 34) oOpallieHHe K  4YHTaTello,
KOTOpO€ HCIoib30Bain M.
3ycaxk.
‘I 'am in all|«Hu kanau ne| ‘Sinceramente, me | B pycckoM mepeBoje ObLI

truthfulness

Kpueuio Oyuloii:

esfuerzo por tratar el

3aJIeiICTBOBaH YETBEPTHIN
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attempting to be | s cTaparoch | tema con | tum TpaHchopmanuu
cheerful  about | mogxoauts Kk | tranquilidad, pero a | (aHTOHUMUYECKHUIT TIEpPEBO.).
this whole topic, | atoit Teme nerko, | casi todo el mundo | AnbrepHaTHBHBIH ~ BapuUaHT
though most | xoTst le cuesta creerme, | mepeBoma: «llo  mpaBme
people find | GonpmMHCTBO por mas que Yo | TOBOpS...»
themselves roei proteste’. B  wucmanckom — mepeBoje
hindered In | oTKa3bIBaeTCA (p. 6) IIPOM30IILIA 3aMeHa
believing me, no | mue BEPHTh, IIPOCTOTO PETOKCHHS
matter MYy | CKOJIbKO OBl SI HU BBOJIHBIM CJIOBOM.
protestations’ BO3MYLIAJICS»
(p. 13) (ctp. 9)
‘A colour will | «Ha mneue vy | ‘Tomaré tu alma en | Mcanckuit MepeBo/]
be perched on |wmens Oyzet | mis manos, un color | okasancs OnrKe K
my shoulder’. CUJICTh Kakasi- | s posara sobre mi | OpUTHHAIY. Tax xKe
(p.14) HUOYIb Kpacka». | hombro y te llevaré | ncnanckuii NIEPEeBOAUUK
(ctp. 10) conmigo con suma | oObeAMHIUI 1Ba

delicadeza’.

(p. 6)

npeioxkenus B oHo. CiioBo
«Kpacka» B pycCcKOM
nepeBoze CJIEZIOBAJIO

3aMCHUTDH Ha «OBCT», TaK KaK

«KpacCka» BCC-TaKH1
ACCONMHNPYCTCA C
S3UMHUYCCKUM BCIICCTBOM,

0COOEHHO B COYETAHUU — «HA

mwiede» (kak nartHo). Ecmum

Obl aBTOp HUMEI B BHIY

UMEHHO KpacKy, OH Obl

HCIIOJIB30Ball CJIOBO

‘paint’(tpancopmarust
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muddepeHImanumn u
KOHKpeTu3aiumn). B pycckom
TIepeBo/IC onpaBaaHa
NEepecTaHOBKa, TaK Kak OHa

BbI3BaHAa BBIACJICHHUCM TCMbI-

PEMBI.
‘It’s the story of | «<9mo Es la historia de|B pyCcCKOM TIEPEBOJIC
one of those | 6yoemucropus 06 | UNO de €S0S | MCII0JIh30BAIN Oymyiee
perpetual OJTHOM W3 makux | Perpetuos BpeMs «3T0 OyaeT»(3aMeHa
survivors — an | geuno supervivientes, una | opmer cimoBa) Tak ke
expert at being | eocmarwwuxca — o | chica menuda que | Bctaer BOIIPOC:
left behind. 3HamokKe sabia muy bien qué | «octaomuxcs» rre?. B
(p. 15) BLIHCUBAHUN. significa la palabra | ncnanckom OKe K
(ctp. 11) abandono. OpUTHHAIy, HO CO CBOHMMH
(p. 7) JOTIOTHEHUSMU
(«<MUHMATIOpPHAS ~ JIEBYIIIKA,
KOTOpasi  O4YeHb  XOPOIIIO
3HaJla 3HayeHue 3a0bITOTO
cioBay).  (TpaHchopmarus
CMBICJIOBOTO Pa3BUTHSA )
‘Some of you | «Hekoropeie wu3 | Probablemente B pycckom mepeBojie clIoBO
are most likely | Bac  HaBepHska | estaras pensando | ‘nonsense’ mpuodpeno Ooee
thinking that | BepsT Bo Bcskyro | que el blanco en | pasroBopHbIid,  KaprOHHBIHI
white isn’t really | myxsyro realidad no es un |orreHok — «TyXxJias
a colour and all | opedeoens: color y toda esa|apebenenb»
of that tired sort | nanpumep,  uTO | clase de tonterias. | (Tpanchopmanus
of nonsense’. Oenbiii — ToskoM | (P. 8) KOHKPETH3AITIH).

(p. 16)

T

HE LIBET

HUKaKOI).

AJIbTEpHATUBHBIA  BapUaHT:

«4ymb»,  «epyHay». B
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(ctp.12)

HCIIAHCKOM IIEPEBOJ Onmxe K

OpUTHHAIY.

10. | “The  dynamic | «DHEepTrUYHBIHI El eficiente duo de | «Tpynuk» B maHHOM ciyyae
train guard duo | xyst los guardias Se|3ByudT HEYMECTHO, TaK Kak
made their way | KOHIYKTOpOB volvid  hacia la | HeceT UPOHUYHBIN XapakTep,
back to the | nanpaBuics madre, la nifia y el | coBcem HE
mother, the girl | o6patHO K | pequeiio cadaver. COOOTBETCTBYIOIIHIHA
and the small | matepu, meBouke, | (p. 9) aTMocdepe SIHM30/1a
male corpse’. mpynukKy (Tparchopmarnus
(p. 17) MYHCCKO20 KOHKPETH3AITU! ObLIa

noaa.» JIUTITHEH).
(ctp.13)

11. | ‘Her cold arms | «Ona croxcuna | ‘Tenia los brazos | OnpasaanHas
were folded’ Ha 2pyou | cruzados y | Tpanchopmarus
(p. 18) 03a0wmue pyku» | congelados’. KOHKPCTH3AIHH. [Tpu

(ctp. 14) (p. 9) IepeBojic  Ha  PYCCKUH
MPOM30IILIA 3aMeHa
passivevoice Ha activevoice
(3ameHa  ¢GopMBl  CIIOBA),
3aMeHa MOJUIeXKAINEro Ha
JIOTIOJTHEHHE (3aMeHa JacTeu
peun).

12. | ‘Next is  a|«Cneoyrowmuii — | ‘Era el momento de | [IepeBon Ha pycckoM —
signature black, | uepnoui mayor  oscuridad | Habop c¢i0B  (HeymecTHOe
to show the | 3axoprouku, antes del alba’ NpUMEHCHHE
poles of my | 4roOer mokasats, | (p. 10) TpaHchopMaIu
versatility, if | ecu yTOJTHO, KOHKPETH3AITIH). B
you like’. MoJTroca Moei HCITAaHCKOM nepeBo/ie
(p. 19) MHOTOTPaHHOCTH 3aJIcliCTBOBaHA
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».

(ctp. 15)

TpaHchopmarus
reHepanuzanun). OnyuieHue
MPUTSDKATEITHHOTO

MectouMmenus «her.

13.

‘The book thief
arrived perhaps
thirty  seconds

later’.

(p.19)

«KHMmxHas

BOPHIIIKA

npubexana rmie-

TO

IIOJIMUHYTBID».

(ctp. 15)

yepe3

‘La ladrona de
libros lleg6 unos
treinta segundos
después’.

(p. 10)

Hcnancknii IEePEBO

COBIAJACT CTPYKTYpHO U
CEMaHTHYECKHU C
opuruHaioM. [Ipu nmepeBoje
Ha

JaHHOT'O IIpCaJIOKCH

pYyCCKHi ObLIa
3a/1eMCTBOBaHa

TpaHchopmarus
KOHKpETU3aLUU. IIpn

MEPEBOJIE  HA  HCHAHCKUU

ObLIa MpOU3BeIcHA

KOHKpeTu3amus 1o poxy. B

pycckoM SI3BIKE ObLIa

IMPOU3BCACHA KOHKPCTHU3AIH

I10 HO OKasajaacCb

poAay,

HEOIIPAaB/IaHHOMW, TaK Kak

COorJjiIaCHO CJIOBAapro
yHIaKOBa, CJI0BO «BOPHIIIKA»

OTHOCUTCA K  MYXCKOMY

poAay,

neBoyka [ ToJIKOBBIN CIIOBAaph

a Hala TepouHA —

VYmakoBa].

14,

‘From the
toolkit, the boy
took out, of all

«Manvuuk
GbIHY

yemooanuuKa

us

‘El nifio saco un
0so de peluche de la

caja de herra

B pycCcKOM IIEPEBOJIC

JAaHHOTI'O IMPCIIOKCHUA

HCIIOJIB30BaJIN
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things, a teddy |umo 6m; 6wmt | Mientas, metid la | Tpanchopmaruio
bear’. oymanu? — | mano en la cabina a | cmpicioBOrO  pasBuTHS B
(p. 20) naULE8020 través del cristal | hopme oOpareHusl K
MUK, hecho aficos y lo | uurtatemo, 4ToOBI mNpUIATH
(ctp. 16) dej6 sobre el pecho | MmomenTy gapamatusma. B
del piloto’. HCITAaHCKOM nepeBo/ie
(p.11) pemmii  OOBEAMHUTH  JBA
MPEIJIOKEHHUS. JlaHHBIN
NepeBoJ]  HEeOJAronpusITHO
ckazajicia Ha  armocdepe
MoMeHTa.  Uwrarenp  Ha
MTHOBEHHUE JTOJKEH 3aJ]aThCs
BonpocoMm:  «Jms  uyero
MaJbYMK J0CTajl MEIBEIsI?».
A B UCIAHCKOM TIEPEBOJIE
Cpa3y JaeTcslt OTBET Ha 3TOT

BOTIPOC.

15. | ‘As with many | «M1 xak ObiBano | ‘Al igual que en |Ilpu mepeBome Ha pycckui
of the others, |yxe wmHOro pas, | otras ocasiones, | ObL1a BbIOpaHa
when | began | crousno MHe | cuando empecé a | Tpanchopmarus
my journey | TBUHYThCS alejarme, Me | KOHKPETHU3AIIHH. CrnoBo
away, there | mpoub, ObICTpast | parecid  ver una | «OTJeTela» yKa3bIBaecT Ha
seemed a quick | Terp cioBHO Obl | SOmbra fugaz, los | kakyro-To TpaekTopuio, IO
shadow again, a | Habexana omsTh | Gltimos momentos | KOTOPOH JABHIKETCS MPEIMET,

final moment of
eclipse — the
recognition  of
another  soul

gone’.

— TIOCJIETHUN MUT
3aTMEHUS,

MPU3HAHHUE TOTO,
4yTO ewe O0O0Ha

oyua

de un eclipse: la

constatacion de la

partida de una
Nueva alma’.
(p. 11)

YAAPUBIIHIACS O KaKy0-Tu00

IIOBEPXHOCTh. J[aHHOE CII0BO

HEOIPaB/IaHHO
UCIIOJIb30BAHO 1o
OTHOILIEHUI0O KO  CJIOBY
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(p. 20) omemena «aymay. AJIbTEepHATUBHBIN
(ctp. 17) BAPUAHT: «Jylla BO3HECIAChH
K HeOecam».

16. | ‘The sky was | «He6o ‘Elcielo parecia un |Ilpu mepeBojie Ha PYCCKUU
like soup, | HAaIIOMKHAJIO caldo hirviendo, en | 6bu1a 3aJ1eiiCTBOBAaHA
boiling and | noxneoky, plena agitacién, un | TpanchopMarus
stirring’. pa3MeImaHHyl0 | | POCO requemado’. KOHKpPETH3AITUU TUTS
(p. 22) KHTISIIYEOY . (p. 12) YCHIICHUS OIMHCAHU

(cTp. 18) atMochepbl. B wumcmaHckom
NepeBoie ObL1a
3aJ1cICTBOBAHMUA
TpaHcopmarius
CMBICJIOBOTO Pa3BUTHS IS
YCHJICHUSI OIMCaHUs MecTa
nencTBus. Tak ke, Kak U IpH
PYCCKOM TiepeBojie, Oblia
3aJ1€MICTBOBAaHA
TpaHcopmarius
nuddepeHnranm 5
KOHKPCTH3AI[IH TUTS
YCHJICHUS OITACAHUS
aTMoc(hepHl.

17. | ‘“That is the best | «/Iyuwe a|‘Es lo unico que|llpu mnepeBoie Ha PYCCKHI
I can do— watch | coeramo éce | puedo hacer: | s3p1k  ObUTa 3az€iicTBOBaHA
it fall into line | pasno nuuezo me | descubrir que ese | rpanchopmanus

with everything
else | spectated

during that time’
(p. 24)

cmMo2y  —  TyT
MOXHO JUITh
CMOTpETb, Kak
BCE

relato se ajusta al

resto de lo que
presenci¢é en esa
¢poca’.

AaHTOHMMHYECKOTO TepeBoIa
u nobasnenne («Bce»). [lpu
HCTIAHCKUH

nepeBoJc  Ha

ObLI1a 3aJIeiCTBOBaHa
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BBICTPAMBACTCSl B
OOIIyI0 KapTUHY
TOTO, YTO STOT/A
BUJICI.

(cTp. 20)

(p. 13)

TpaHchopmarus
KOHKpeTn3aiuu. OnyuieHue

JIMIHOTO MECTOMMEHHS «I».

18.

‘The book thief’
(p.24)

«KHanxuas

GOpUUUIKA

(ctp.20)

‘La ladrona

libros’

(p.14)

de

IIpu mepeBome Ha PyCCKHM
S3BIK  ObLTa 3aJeHCTBOBaHA
TpaHchopmarus
KOHKpeTuzanuu. Eciu  Obl
aBTOpP XOTEJ HCIOJIb30BaTh
YMEHBIIHUTEIBHO-

JackaTenbHylo  (Gopmy, TO

ObI ‘thelittle
bookthief’.Jlannas

HaIrmmcall

(young)
TpaHchopmalsl  OKazajlach

HEONpPaBIaHHOM, TaK Kak

COIJIaCHO CJIOBapIo
VY1irakoBa, CIOBO «BOPHUIIKA

OTHOCUTCS K  MYXKCKOMY

poxay,

neBouka [ ToNKOBBIN ClIOBaphb

a Halla TepouHd —

Virakosa].

19.

‘I carried them
in my fingers,
like suitcases’.

(p.345)

«A 3auennsan ux
nanvyamu, 6ynTO
YEeMOIaHbI»

(ctp.371)

‘Me las lleve en las

manos, Ccomo

fueran maletas’.

(p 270)

Si

B PYCCKOM [IEPEBOJIE

JTAHHOTO MIPEAJIOKEHUS
U CITOJIb30BAJIH

TpaHcopMaruio
KOHKpETU3aLUU. IIpn

MEPEBOJIE  HA  MCIIAHCKHUM

IIpOHr301LIa 3aMCHa
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IIpoCTOrO

CIIIL

MPCIJIOKCHUA

20.

‘By the time I
wasfinished, the
sky was yellow,
like
newspaper’

(p.345)

burning

«K TOMY
BpEMCHH, Kak s
3aKOHYUII, Hebo
ool10 policee,
KakK
TTOJIOKEHHAS

razcra»

‘Cuando terminé, el
cielo estaba
amarillento, como
un periddico en

llamas’.

Jlist

IICPCBOAC

4ero B PYCCKOM
UCTIOJIb30BAJIH
CIIOBO «PBIKEE» -
HETIOHSTHO, TaK KaK €ciH Obl
aBTOp XOTeJd Ha3BaTh HEOO
pPBUDKMM, OH OBbI KCHOJ30Bal
Ecnn

CIIOBO  «ginger».

XOTEeJIM  Mepenarb  IBET
ropsIlle ra3eTbl, TO MOTIJIU
UCII0JIb30BATh TaKoe
MpJiaraTeyibHble «OTHEHHOEY,
«SIHTapHOE», «IadpaHOBOE»

[CnoBapb CHHOHHUMOB|

21,

The Death (he)

CwmepTthb (OH)

La Mouerte (ella)

B Poccun, @Ppannum wu
HNcnanun CMepTh MPUHATO
OTHOCHUTH K JKEHCKOMY POJY.
B aHrnos3eryHON KylabType —
K  MYXCKOMY. [Touemy
pycckue MePEBOTUUKHI
OTCTYIHIIN oT
WCIIOJIb30BaHUS

TpaHchopmaIu

KOMIICHCAallNH1

22.

‘Close  enough
to touch it’.

(p.175)

«llomanu pyky —
U OOmMpoOHeubCa»

(ctp. 187)

Tan cerca que

casipodia tocarlo.
(p. 136)

Ilpu mepeBone Ha pyCCKUMU
A3BIK U CITOJIb30BAJIH
TpaHchopMaruio

KOHKpeTn3anuu. Kcnanckuit
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nepeBo/I onmxe K
OpHTHHAIY.

23. | ‘The  juggling | «<Ha »tom  wu | Los juegos | B pyccKOM BapHaHTe
comes to an end | 3akaH4KMBaeTCs malabares llegan a | mepeBoaa IPOUCXOIUT
now, but the|noekocms  pyk |su fin, pero no la | noGasienue TOTO, KTO
struggling does | xumpeua, a | lucha. COBepIIacT JeCTBHE
not’ nomyzu oopua — | (p. 136) (WIOBKOCTh PYK XHTpEIay,
(p.175) HETY. «rmoTyru Oopua»). Tak ke B

(ctp. 187) pyccKkoM MepeBoJIC
IPUCYTCTBYET
TpaHchopmaIus
CMBICIIOBOTO pa3BUTHSL.
Ncnanckuit BapUaHT
nepeBoja orke K
OpHTHUHAIY.

24. | ‘The money | «Ha  mpunaBok | E1  dinero repicd | [Ipu mepeBome Ha pycckuit
splashed the | BeIICCHYIHMCH sobre el mostrador y | s3b1k OTIpaBIaHHO
counter and Frau | MoHETHI, u | la sonrisa de frau | ucnonp3oBamu
Diller’s  smile | uenrtocmo  ¢ppay | Diller  se  torcié | Tpanchopmanyro
fell slightly | Junnep  cnezka | ligeramente. KOMIICHCAIT1H. [pu
ajar’. omeucnay. (p. 135) NepeBOJc HA  HCHAHCKUH
(p. 174) (ctp.186) S3BIK  HEMHOTO  M3MCHIIIN

OTTEHOK Y BbIpaXeHHs ‘smile
fell slightly ajar’. IlepeBenu
Kak: «Ynpioka ¢pay dumiep
ClIeTKa CKPUBHIIACH»
(Tpanchopmartus
CMBICJIOBOTO PA3BUTHSA )

25. | ‘The framed | «O6pamnennniii | El Fiihrer | IIpu nepeBojie Ha UCTaHCKUI
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Fuhrer  looked | dropep, enmarcado parecia | 6vina 3aJIciiCTBOBaHA
proud of them’. | kazanoce, orgulloso de ellos. | mepecraHoBKa, Tak  Kak
(p. 174) 2opouncs umuy. | (p. 135) COIJIACHO HOpMaM
(cTp.186) HCIIAHCKOTO SI3BIKA,
oTpe/ieTICHUE CTaBUTCS
Moclie  CYIIECTBUTEIHHOTO.
IIpu nepeBoie HA UCTTAHCKUI
u pyccKuit ObLIa
3aJIeliCTBOBaHA HesIpKas

reHepaTn3aIysl.

26. | ‘A Small | Manenbkuii BREVE PASAJE | Pycckuii Bapuant mnepeBoja
excerpt from | oTpeIBOK u3 | DE «EL HOMBRE | nmeet CTHJINCTUYECKU I
The Whistler’ «Ceucmynay QUE SILBABA» orteHOK. [Ipu mepeBone Ha
(p. 221) (ctp. 236) (p. 172) UCTIAaHCKU I SI3BIK

BOCTIOJIb30BAJINCh
OIMHACATEIFHBIM  [TEPEBOJIOM
1o MIPaBUITY: «ecu
AHTJIMICKOE
CYIIIECTBUTEILHOE
OoKaH4YMBaeTcsa Ha ‘er’/ ‘or’,
HO HE o0o3Havaer
podeCCHio, TO IEPEBOTUTCS
C TIOMOIIIBIO
COOTBETCTBYIOLLETO
ryaroja.

27. | ‘She still had | «E#t eme cauics | ‘Todavia la | [Ipu mepeBome Ha pyCcCKui
nightmares Mepmeblil asaltaban pesadillas | s3p1k 3aeHCTBOBAIN
about her | pamux, w ona|donde aparecia su | TpaHchOpMaIIHIO
brother and | TockoBasa no | hermano y echaba’. | nobaBnenus. Ilpu mepeBoje
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missed her | matepm, Ho | (p. 69) HAa HCHAHCKUH M PYCCKUH
mother, but | Temeps el ObLIO Obula TMpoW3BEIeHAa 3aMeHa
there WEre | 4eM YTEeIIUTHCS. JyacTel peyn.

comforts  now, | (ctp.94)

too’.

(p. 91)

28. | ‘As usual, her | «Kaxk écezoa, | ‘Como era habitual, | B pYCCKO BapHaIUH
nightly CKCHOIIIHOE la pesadilla de cada | mepeBoma ObL1 3ameiicTBOBaH
nightmare CTpaIIHoe noche interrumpid | onucaTeNnbHbBIN MIEPEBO/Y
interrupted  her | BuneHme su suefio y Hans | («cTpamHoe BuaeHue»). Tak
sleep and she | mpepBamo con, u | Hubermann la | ke, mpu pycckoMm mepeBoje
was woken by | ee evi360onun | desperto’. HCITOJTB30BAITH
Hans ["anc Xybepmany. TpaHchopMaIuio
Hubermann’. (ctp. 94) KOHKpETHU3aIu1
(p. 91) («BBI3BOJIHI). [Tpu

MEPEBOJIE  HA  MCIAHCKHUM
MIPOM30IILIa 3aMeHa
POCTOTO TPEIIOKCHHS
CJIOKHBIM. Hcnaucknii
BapHaHT TIepeBOJa OYCHB
OJIM30K K OpUTHHATY
(BcTpeuaroTcs Jaxe
OJTHOKOpPEHHbBIC
cioBa: ‘interrumpiod’ u
‘interrupted”’).

29. | ‘His hand held | «kEro pyxu necnu | ‘La tenia agarrada | llpu nepeBojme Ha pPYCCKUit

the sweaty
fabric of her
pyjama top’.

Ha MOKpPYI OT
nora TKaHb

IIM>KaMBbD).

por el pijama

sudado’.

(p. 70)

S3bIK  ObLIA 3aJeicTBOBAaHA
TpaHchopmarus

CMBICJIOBOI'O Pa3BUTHA,
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(p. 91)

(ctp. 94)

3aMcHa CJIOBa

bopMbI

(HeompaBgaHHO, TaK Kak,

9TOOBI ee pazOyauTh,
NOTpe0OBANIOCh CXBAaTUTh €€
OJIHOU pykoif 3a mmkamy).
IIpu nepeBoic HA UCTTAHCKUM
OpOM30IIeNT  Tepexo]  u3
aKTUBHOTO 3ajora B
MAacCUBHBIN (3aMeHa (OpPMBbI
cioBa). IIpu mnepeBone Ha
WCITAHCKUN ObL1a
3a/1€MICTBOBAHA

reHepanu3aius U OMylIeHue
(ue

IIOBTOPAIOT CJIOBO

‘lamana’).

30.

‘The train’ he
whispered.

(p. 91)

«[loe3n? —
cnpocu OH
WEenomomy

(cTp. 95)

‘. El tren?” — su
SUurro.

(p. 70)

IIpu mnepeBome Ha pyccKui
ObL1a 3a/1eMICTBOBaHA
TpaHchopmarus

KOHKPETHU3al1K, MPOU30IILIIA
3ameHa 4acten peun. llpm
UCIIAHCKOM TepeBojie  ObLI
ONYIIEH TOT, KTO COBEPIIACT
JICCTBUE;, TOJILKO KOHTEKCT
IIOMOTaeT  IOHATb,  KTO
ropoput, Jluzens wim ['aHc
(ucnaHIipl,

Kak  MpaBuIIo,

OITYCKAaroT JIMYHBIC

MECTOMMEHUS B PEUH).

31.

‘Are you awake,

«Ilana, mwvt He

‘. Estas  despierto,

IIpu mepeBome Ha pPycCcKuut
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Papa?’ Cnuutb 2 papa?’ S3bIK  OBUT  3a/ICMCTBOBAH

(p. 92) (ctp. 95) (p. 70) AHTOHUMHUYECKUN  TIEPEBO/I.
Hcnanckuii BApPUAHT
nepeBoja CTPYKTYPHO
COBIAJACT C OPUTHUHATIOM.

32. | ‘A few times | «Heckombko pa3 | ‘En varias ocasiones | Mcnanckuit BapUaHT
Papa nearly | [Tana 4yte ©e | Hans estuvo a punto | mepeBoga CTPYKTYPHO
slept, 3aCHYII, de dormirse, | coBmagaecT ¢ OpHUTHHAIIOM,
succumbing to | noodaswuce sucumbiendo a la | npucyrcTByIOT
the itchy fatigue | 3yoswmen hormigueante OJTHOKOpEHHbBIC () (0):T:R
in his eyes and | ycmanocmu znas | fatiga de sus ojos y | ‘fatigue’ wu ‘fatiga). Ilpwu
the wilting of |« Huxnyweii | al cansancio | ICTIaHCKOM TIEPEBOJIC
his head’ mscecmu ¢ | mental. MPOUCXOJUT 3aMEHa dacTei
(p. 92) 20106e» (p. 71) peudn W TpaHchopmanusa

(ctp. 95) CMBICIIOBOTO pa3Butus). [Ipu
IIEPEBOJE HA PYCCKUM S3BIK
ObL1a 3a/1eMICTBOBaHA
TpaHchopmarus
KOHKpPETU3AIUH.

33. | ‘As winter set| «YcranoBunach | ‘A medida que|B pycckomm  ucmaHCKOM
in, she was no |3uma, u Jluszens | pasaba el invierno, | Bapuante nepeBojia
longer a | bonvwe dejo de ser victima | 3aMeHUIM  JEENPUYACTHBIN
victimof  Sister | nenonaoanacece | de las frustraciones | o6opot IPOCTHIM
Maria’s cmpe Mapuunoo |de la hermana | mpeanoxxeHuem (3ameHa

frustrations,

preferring to
watch as others
marched
the

were

out to

20pAUy0 pyKy —
npeonouumand

Habnoo0ams, Kak
B KOPHIOP

BBIBOJAT APYIuX

Maria y se contento
con ver que los otros
eran enviados al
pasillo y recibian su

justo castigo’.

yactel peun). [Ipu nepeBojie
HAa WCHAHCKUM MPOU3O0IIET
AHTOHHUMUYECKUN
nepeso(‘rewards’/

‘castigo’) Ilpu mepeBome Ha
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corridor and | u Te moayuyarot | (p. 71) pYCCKHIA SI3BIK ObL1a

given their just | 3aciry>xeHHYIO 3aJIeiiCTBOBaHA

rewards’. Harpamy» TpaHchopMaIus

(p. 94) (ctp. 97) CMBICJIOBOT'O Pa3BUTHSI.
B VCIIAHCKOM
BapHaHTEIePeBOIa
IPUCYTCTBYIOT
OJTHOKOPEHHBIC ~ CJIOBa  C
opurgHaiom:  ‘victim’  wu
‘victima’, ‘frustrations’ wu
‘frustraciones’,  ‘just’” wu
‘justo’.

34. | ‘From his | «U3 kapmaHa | ‘Hans sacé del | B wucmanckoMm u pycckom
pocket, Papa | [lana 0oéwin TO, | bolsillo lo que le | mepeBone ObLTa
took what was |uro ocramoce ot | quedaba de  Su | 3ameiicTBoBaHa
left of his|ero  Tabaunoro | racion de tabaco Y | Tpanchopmanms
tobacco ration | maiika, wu cTax; | empezd a liar un | KOHKPETU3AIUH,
and began | ceopaunBaTh cigarrillo. Liesel | cmbIcioBOTrO pa3BUTHSA
rolling a | camMoKpymky, comenzo (‘cigarette’/ «camMOKpyTKay.
cigarette, at | vero Jlmzens yxe | aimpacientarse’. [Tpu nepeBoie Ha UCTTAHCKUH
which Liesel | e mora | (p. 71) ObLTa 3ajIciiCTBOBaHA 3aMeHA
became BBITEPIICTH yacTel peyn.
impatient’. (ctp. 97) B  wucmanckoM  BapuaHTe
(p. 95) nepeBojia HPUCYTCTBYIOT

OJHOKODEHHBIE  CJIOBA  C

opuruHaioM: ‘tobacco ration’

u ‘racion de tabaco’,
‘impatient’ U

‘impacientarse’.

73




35. | ‘That was when | «TyruMamacnaz | ‘En ese momento | [Ipu nepeBojie Ha PyCCKUM U
Mama finished | zom oOoena cyn, | su madre se acabé | ucnanckue  sI3pIKM  OblIa
her soup with a | nooasuna la sopa, dejo la|3anelicTBoBaHa
clank, KapmoHHyI0 cuchara de golpe | Tpanchopmanus
suppressed a | ompoidcKy u | reprimiendo un | mo6aBnenus. Ilpu mepeBoje
burp and | oTBeTuIa 3a | eructo acartonado y | Ha PYCCKHiA ObLI1a
answered for | [Tamy». contesto por él’. 3aJIeiiCTBOBaHA
him’ (ctp. 99) TpaHchopmarus
(p.95) KOHKpPETU3aIUH (‘him’/

«ITamy»). Ilpu nepeBone Ha
WCITAHCKUN ObL1a
3a/1€MICTBOBAHA
TpaHchopmarus
CMBICJIOBOTO pa3BuTHs (‘dejo
lacuchara’).

36. | “The rot started | «Co  cmupkoii | ‘El Hcnanckuit BapHaHT
with the | deno cmano | desmoronamiento | mepeBoaa CTPYKTYPHO
washing and it | napuwiueo — v uem | comenzo  por la | copmamaer ¢ opuruHaioMm. B
rapidly JaJblile, TeM | colada 'y  acabd | pycckom TIePEBOJIC
increased’ XYKe» extendiéndose a | LCTIOJIb30BAIU
(p. 97) (p. 101) toda prisa’. TpaHcHOopMaIIio

(p. 74) KOHKPETH3aIK, OIU3KYI0 K
OpUTHHAITY («TapIIMBO»), HO
AMEIOLLYIO YKaprOHHBIN
OTTEHOK. AJIbTEpHATUBHBIN
BapUaHT: «CO CTUPKOW JHena
OBLIN TITIOXH.

37. | ‘That night | «Tem  Beuepom | ‘Esa noche, cuando | Ucnanckuit BapUaHT
when Liesel had | moss Jluzenr» B|Liesel se estaba | nepeBona CTPYKTYPHO
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a bath, Mama | Baune, Mama | bafiando, su madre | coBmajgaer ¢ OpPUTHHAIIOM,

scrubbed her | ocobenno kperko | la frotd con especial | mpucyTCTBYIOT

especially hard, | ckpe6iia ee u Bce | brusquedad, Sin | O JHOKOPCHHBIE

muttering  the | Bpems 6opmortana | dejar de murmurar | ciosa: ‘especially’ u

whole time | mpo atoro | sobre ese Saukerl de | ‘especial’. B wmcmanckom

about that VVogel | ceunyxa ®orens | Vogel mientras lo BapHaHTe nepeBoa

Saukerl, and | xkaxnaele aBe | imitaba cada dos | mpucyTcTByeT

imitating him at | MuHyTHI minutos. TpaHchopmarus

two-minute nu300paxkana ero» KOHKPETH3AIIH

intervals’. (ctp. 101) (‘brusquedad’).B  pycckom

(p. 97) BapHaHTe TiepeBoja OblIa
3a/1€MICTBOBAHA
TpaHchopmarus
00aBIICHHUS.

38. | ‘Liesel watched | «JIuzens ‘Liesel no se atrevio | [Tpu nepeBosie Ha pyCCKHUIA U
only her own |ycmasunace amirar nada que NO | UCTTAHCKUI  S3BIKM ~ ObLIA
hands’ TOJBKO Ha cBou | fueran sus propias | 3ameficTBoBaHa
(p. 98) PYKH» manos’. TpaHchopmaIus

(ctp. 102) (p. 75) KOHKPETH3AITHH. [Tpu
MEepeBOJAEC HAa  HCHAHCKUU
ObL1a 3a/1eMICTBOBaHA
TpaHchopMaIus
CMBICJIOBOTO pa3BHUTHS
(‘noseatrevio amirarnada’).
39. | ‘Liesel sat there | «JIuzenr cunena | ‘Liesel no se movio | llpu nepeBoge Ha pyCCKHiA

and took it’
(p. 98)

n enumbslieaia»

(ctp. 102)

y aguanto el
rapapolvo’.
(p. 75)

S3bIK  ObLIAa 3aJeicTBOBaHA
TpaHchopmaIus
KOHKPETHU3ALUU. IIpu

MepeBo/ie Ha UCIACKUN OblIa

75




3aJIeliCTBOBaHa

TpaHchopMaLys
KOHKPETU3ALNU (‘se
movid’).Ilpu mepeBoge Ha
HCHaHCKUU IIPOU30LLIO

00beIMHCHUE TIPEJIOKEHUM.

40. | ‘It was warm | «[lnura obuta | ‘El calor  que | [Ipu nepeBosie Ha pycCKuil U
there and it | remas, u | desprendian la y le | ucmanckuii  sI3pIkM ~ ObLIa
cooked the fast | ommozo kpoes y|daba un hervor | 3ageiictBoBaHa
flow of her |JIuzenv éapunace | (6éap) a la rdpida | Tpanchopmanys
blood’. ovicmpee». circulacion de su | xoukperuzanuu («JIuzenby).
(p. 104) (ctp. 109) sangre’. [Tpu mepeBoie HA UCTAHCKUH

(p. 80) MPOU30IIIa TpaHChOopMAaITUs
koHkperusaiuu («flow of» —
«circulaciony) wu  3amenHa
yacTen peun (rmaron
«cooked» Ha
cymecTBuTesibHOe «hervory.
IIpu mepeBome Ha pycCKui
TPOM30IILIO0 OMYIICHHUE
(«flowy).
41. | ‘As the war flew | «Boiina Bce | ‘A medida que la|Ilpu mepeBome cioBa ‘flew’

into  Germany
with more
intensity, Hans

would learn that
every one of his

shifts started in

oOuIbHEE TeKJa
B [epmanuto, u
CKOpO I'anc
y3HalI, 4YTO BCE
JIEKYpPCTBa HA €ro

ciyxo0e

guerra sobrevolaba
(s1erarts,

coBepmiatb 00J1€T,
MPOHECTHCh)
Alemania con

mayor intensidad,

Ha PYCCKHUH SI3BIK CJIEN0BAJIO

ObI

3a/1eMCTBOBATh
TpaHcopMaruio

KOMIICHCAIllnu, TakK KaK

CJIOBCOUYCTAHUC «TCKJIa

BOMHa» (cuuTato, 4TO
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the same

fashion’.

(. 438)

Ha4YWHAIOTCA

OAMHAKOBO)».

(ctp. 471)

Hans
aprendié que todos
los turnos

empezaban igual’.

(p. 345)

MEePEBOTUMK nepernyTanl

MpoLIEaIIEe BpeMs OT
ryaroJjia «JIETaTh)» c
MPOLIEAIIMM BpPEMEHEM OT
rJ1aroja «Te4b») He SBISETCA
YCTOMYUBBIM 17RI0
YaCTOTHBIM

(ampTepHATUBHBIA  BapHaHT
repeBoJa JaHHOIO CJIoBa-
CUJIbHEE OXBaThIBajIa
['epmanuio/ mnpoHukana B
['epmanuio). [lepeBounk
UCIIOJIb30Ba  J00aBIeHUE
«CKOPO». Hcnanckuii
BapPUAHT nepeBoaa
CTPYKTYPHO  COBHAJAaeT ¢
OpUTrMHAJIIOM. B ucnaHckom
BApUAHTE nepesBoaa
IIPUCYTCTBYIOT
OJTHOKOPEHHBIE ~ CJOBa €
opurnHasioM: ‘intensidad’  u

‘intensity’.

42.

‘Even when no
raids were in
operation,

there’d still be a
great deal of
work to be

done’.

«Jlaxxexkormane
CIIy4aJIOCh
HaJIETOB, PadoThbI
ObLII0
HEBIIPOBOPOT.

(ctp. 471)

‘Aunque no hubiera
bombardeos, seguia
habiendo  mucho
trabajo que hacer’.

(p. 345)

Ilpu mepeBone Ha pyCCKUMU
ObL1a 3aJIeliCTBOBaHa
TpaHchopmarus
KOMITIEHCALIUU («paboThI
OBLJIO HEBIIPOBOPOT»), YTOOBI
YCHJIUTh  AMOIIMOHAIBHYIO

COCTaBJISIFOIIYI0 TekcTa. B
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(. 438)

UCIIAHCKOM BapUaHTE
nepeBo/ia MPOU30IILIA
3aMeHa TIACCHBHOTO 3aJiora
«to be done» akKTUBHEIM «que
hacer»  (3amena  (opmbl

CJIOBA).

43.

Reinhold
Zucker’s was in
the middle of the

left row’.

(p. 438)

«PalHX0JIb/1
Hykep cumea B
CEepeIMHE JIEBOU
CKaMbW».

(ctp. 472)

‘Reinhold Zucker
ocupaba el del
centro de la hilera
de la izquierda’.

(p. 345)

IIpn mepeBone Ha pycCKuu

ObLTa 3a7ieficTBOBaHA
TpaHchopmaIus
KOHKpETHU3aIuU (‘was’-

«cuaen»). Ilpu nepeBone Ha

WCITIAHCKUM ObLIa
3a/1eMICTBOBAHA
TpaHchopmarus
KOHKpETHU3aIuU (‘was’-

‘ocupaba’). Tak kak B aHIL.
s3.  wucnois3oBan  Absolute
Genitive, KOTOPBIi
noapasymMeBaer «Seat», a B
PYCCKOM U HCHaHCKOM
MPUILIOCH UCIIOJIb30BaTh
KOHKPETU3ALMIO. [Ipu
NepeBo/ie Ha CIAHCKUM OblIa
3aJ1€MCTBOBAHA
nepectaHoBka «la hilera de la
1zquierday.

IIpu nepeBosie Ha PyCCKUU U
HCITAaHCKUM ObLIa

npou3BesieHa 3aMeHa (HOPMBbI
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MOJIEXKAIIIETO.

44. | ‘He learned | «On obicTpo | ‘Aprendiéd rapido a|llpu mepeBoge Ha pycckuii
quickly to be on | nayuucs estar atento a los | s3pik ObuTa 3ajeiicTBOBaHA
the lookout for | ypopaunBaTthest | cascotes que podian | Tpanchopmarus
any rubbish that | or Besikoro | llover desde CMBICTIOBOTO pa3BuTHs (‘t0
might be thrown | mycopa, kortopsrii | cualquier parte y|be on the look out for’-
from anywhere | na xomy wmormu |alcanzar el interior | «xyBopaumBatecst  oT» ).
in the truck’s | BEIOpOCUTH u3 | del vehiculo’. [lepeBouMK  HUCIOJIBH30BAI
interior’ TITyOUHBI (p. 345) TpaHcHOpMaITHio
(p. 439) TPY30BUKA. CMBICJIOBOTO pa3BUTHA,

(ctp. 472) n00aBUB «Ha XOIy».
Ncnanckuit BapUaHT
nepeBojia CTPYKTYPHO
COBIMAJIa€T C OPHUTHHAJIOM).
[IpucyrcTBYIOT CJI0BA,
MOJTHOCTBIO COBIIAJAIOIINE C
opuruHayiom: ‘interior’.  Tlpu
MEepEeBOJAEC HAa  HCHAHCKUU
ObL1a JIeiCTBOBaHA
nepecranoBka «el interior del
vehiculoy.

45. | ‘Hans reserved | «Oco0doe ‘Hans reservaba un | Mcmanckwuii TepeBo
a special | yBaxxenme I'anc | respeto CTPYKTYPHO  COBIAgacT C
respect for | okaspIBag especial por las | opurunamom. Ilpu epeBome
cigarette butts, | okypkam, colillas de cigarrillo | Ha wucmanckuii mpou3soiIa
still burning as | kotopsie emre | encendidas que | mepecTaHoOBKa «un respeto
they  whistled | ropennu, pasaban volando’. | especial»,  «colillas  de
by’. npoJierast (p. 345) cigarrilloy. IIpu nepeBoje Ha
(p. 439) MUMO). PYCCKHMI Y MCIIAHCKUH SI3BIKU
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(ctp. 472)

MEePEBOTUMK yTpaTui
HOMOITMOHAJIEHO OKPAIICHHOE
cioBo  ‘to  whistle by’
(IpOCBUCTHIBATH), 3aMEHHB
ero Ha Oojee HEWTpaIbHOE
CJIOBO («meratby) —
TpaHcpopmarus

reHepanuzanuu. B pycckom
BapuaHTe TiepeBojia Oblia
3aJ1€CTBOBAaHA 3aMeHa
gacTed peun  (ckazyeMoe
«whistled by» OBLIO

3aMCHCHO ACCIIPUYIACTHBIM

o0opoTomM «TpoJseTast
MHMO. B HCIIAHCKOM
BapUaHTE nepeBoja
MIPUCYTCTBYIOT

OIHOKOPCHHBIC CJIOBa C

OPUTHHAJIOM: ‘reservaba’,
‘respecto especial’,
‘cigarrillo’.

46.

‘They formed a
line’.
(p. 439)

«OHM  BCTAJIUB
HEenb).

(cTp. 472)

‘Habian hecho
una cadena’(1ers).

(p. 345)

IIpu nepeBosie Ha PyCCKUU U
HCITAaHCKUM ObLIa
3aJ1€MCTBOBAHA
TpaHcopmarius
koukperuzamuu  (‘linea” -
«LETb)»- ‘cadena’).
Hcnanckuiik U pyCcCKui

CTPYKTYPHO COBIAJAKOT C
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opuruHaioM. Ilpu nepeBoje

Ha UCIAHCKHUI OBLIO

HUCIIOJIb30BAHO OTYIIICHUE
JIMYHOTO MECTOUMEHUSA 31
MH.4. («they formed» -

«habian hechoy).

47. | ‘Gott verdammt, | «Gottverdammt, | ‘Gottverdammit, B pycckoMm Bapuante, Kak u
Hubermann! Xyb6epman! — | Hubermann! B OpUTHHAJIe, MPUCYTCTBYET
The voice | 'omoc Los gritos Se | ceMa «yCHJICHHE», TOT/Ia KaKk
struggled out of | BeImyTadIcst w3 | abrieron pasoa | B HCIIAHCKOM  BapHWaHTe
the flames’. S3BIKOB TUIaMeHH | través  de las | mepeBoa oTcyTcTBYeT cema
(p. 439) ». llamas’ «ycuieHue». B wmcmanckom

(ctp. 472) (p. 346) BapHaHTe nepeBoia
NPOMU30IIIa 3aMeHa (OPMBI
CJI0Ba (u3 bopmbl
CIMHCTBCHHOTO umcna «the
voice» B bopmy
MHOKECTBEHHOTO «los
gritos»

48. | ‘God damn it, | «YepT BO3BMH, | ‘Maldita sea, | [Ipu mepeBoaie Ha pycCKU U
Hubermann. He | Xy6epman. — On | Hubermann. —Se | ucnanckuit ObL1a
scraped at his | mockped csou | froté los labios para | ncronbp30BaHO  LEIOCTHOE
lips, to loosen | ryomsr 9T1008! | limpidrselos—. npeoOpa3oBaHue. [Tpu
them. What the | packients. — Uto | {Qué nepeBoic Ha PYCCKUH U
hell was that?’. | 3T0 3a xepoBHHa | coiio era eso?’ WCTIAHCKHU CHU3WIIN JIEKCUKY
(p. 440) Obu1a? ». (p. 346) no okaprounoi  (‘hell” -

(ctp. 473) «xepoBuHa» - ‘cono’ (B
3aIUTY UCIIAaHCKOTO

nepesoja MOXHO CKa3arThb,
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qTo TaKHe CJIOBa

AOITYyCKaroTCA, TakK KakK

qaCTOTHO y1'[0Tp€6JIHIOTCH

Kak B ’KH3HHU, Tak 1 B CMU).

49. | ‘You game, | «/IBunyJu, ‘¢ Te apuntas, | IIpu nepeBone Ha pycCKHUU U
Saumensch?’ CBHUHIOXA ». Saumensch?’ VCIIAHCKHI ObL1a
(p. 445) (ctp. 479) (p. 351) UCIIOJIb30BAHO  IICJIOCTHOE

npeoOpazoBaHue.

50. | “‘Well, where the | «<Hy u rue ke on, | ‘Bueno, ;y donde | [Ipu nepeBoae Ha pycCKHUA |
hell is it?’ K uepTy? ». narices ("4epT | UCTAaHCKUI ObL1a
(p. 458) (ctp. 497) BO3bMHM) €Sta?’ UCIIONIb30BAHO  IICJIOCTHOE

(p. 364) npeoOpazoBaHue. [Tpu
MEPEBOJE HA PYCCKUM S3BIK
dpaza «Kk UepTy» JgenacT
MPEIJIOKCHUE CIIOMXKHBIM JIJISt
MOHMMAaHUSA, HYXHO OBLIO
3aMEHHUTh JTO CJIOBO Ha
«4epT BO3BMMY.

51. | ‘There were | «Tam 6putn mroau | ‘Habia gente de toda | B ucmanckom — BapuanTe
people of every|Bcex cocnoBuii, | clase y condicion, | mepeBoma WCTIOJTb30BaIIH
stature, but | HO oemubie | pero los mas faciles | no6aBieHue (condicion),
amongst them, | y3naBasuch de reconocer eran | Obula NpoOW3BEICHA 3aMeHa
the poor were | GbicTpee los pobres’. naccuBHoro 3amora («the
the most easily | mpounx» (p. 22) poor were the most easily
recognized’ (cTp. 28) recognized») AKTHUBHBIM
(p. 32) («los mas faciles de

reconocer eran los
pobres»), MPOMU30IILIA
3amMeHa bhopmbI
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cinoBa(«recognized» -
«reconocer»). IIpouzomnuno

onyueHue «amongst themy.

B  wucnmanckom  BapuaHte
IepeBoa MIPUCYTCTBYIOT
OIHOKOPEHHBIE ~ CJIOBA  C

OpuUTHHaJIOM:«lFeconocer» -
«recognizedy.
IIpu mepeBome Ha pycCKui

MMpon3onijia 3aMCHa HapCUus

«easily» Ha Hapeuue
«ObICTpEEeH»=> ObL1a
3a/1eMCTBOBAaHa
TpaHchopmarus
KOHKPETH3AIIH.

52,

‘When the train
pulled into the

Bahnhof in
Munich, the
passengers slid

out as if from a
torn package’.

(p. 32)

«Iloe3n mpuOBLT
Ha MIOHXEHCKHM
BOK3a1, U
MaCcCaKHUPhI
3aCKOJIB3UIIN
HapyxXy, OyATO U3
ITOPBAHHOT'O

IIaKeTa»

(cTp. 28)

‘Cuando el tren se
detuvo en la
Bahnhof de Munich,
los pasajeros se
desparramaron
como si se hubieran
soltado al romperse
un paquete’.

(p. 22)

IIpu mnepeBome Ha pyccKui

SA3BIK IIPOU30IIIIO

HCOIIPaBAaAHHOC OIIyIICHUEC

Ha3BaHU BOK3aJj1a B

Miouxene(«into the

Bahnhof»), TaK KakK

quTaTciib HMMCCT IIpaBO Ha

MPEJICTABIICHUE
OIHACHIBAEMOU aBTOPOM
MECTHOCTH. B HCHmaHCKOM
BapUAHTE nepesoaa
MIPUCYTCTBYIOT CJIOBA,
CXO0XXHE C  OpPUTHMHAJIOM:
«train» - «treny,
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«passengers» - «pasajerosy».
CinoBo

«package»0IHOKOPEHHBIM C

PYCCKUM «ImaKeT» u
HCIaHCKUM «paquete».
Hcmanckuii BapUAHT
IepeBoa CTPYKTYPHO

COBITAAaCT C OPUT'MHAJIOM.

53. | ‘No one waved | «HukTto He | ‘Nadie me devolvio | B pycckom u ucnaHCKOM
back’. MaxHyn MHe B |elsaludo’. BapHaHTe nepeBoia
(p. 32) OTBET» (p. 22) MIPOU30IILIO no0aBJICHHE

(cTp. 28) BO3BPAaTHOTO  MECTOUMEHUS
«MHe» («me»). B pycckom
BapUaHTE nepeBoia
MIPOU30IILIIO noOaBlieHHE
OTpHULIATEITHLHOM YaCTHIIbI
«He», TaK KaK JBOWHOE
OTpHIIaHUE SIBIISICTCSI
OOBIJICHHBIM SIBJICHUEM JIJIS
PYCCKOTO A3bIKa (B
AHTJIMMCKOM HE CYIIECTBYET
JIBOMHOTO  OTpullaHus). B
HCITAHCKOM BapHaHTE
nepeBoia MIPOU30IILIA
3aMeHa yacreun peun
(Hapeuns «back» Ha
CYLLIECTBUTEIIBHOE «el
saludoy).

54. | ‘Liesel «JIuzenn ‘Liesel se quedo en | B pPYCCKOM BapUaHTE
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remained in the

corner of the
small, dusty
office as her

mother sat with
clenched
thoughts on a
very hard
chair’.

(p. 33)

BbIIJIsAAbIBAJIA
M3 yrijla TECHOI'0
IIBIJIBHOT'O

KaOWHeTa, a MaTh

ee, cleNnuB
MBICJIM, CHJeNa
Ha caMmoM

KECTKOM CTYJIC»

(cTp. 29)

un rincon

de

polvorienta oficina

la pequefia y

mientras su madre,

sentada en una silla
muy  dura, se
aferraba a  sus
pensamientos’.

(p. 22)

nepeBojia Obla Mpou3Be/eHa
3aMeHa Triiaroja«remained»

riarojioM <«BbITJIA1bIBAJIA,

4TO SBJISIETCS
HEOIpaB/IaHHbIM, TaK Kak
TOT  BapHaHT I[EpeBOJia
MEHSET 3aJyMKy aBTOpA.
Takxe Obula UCHOJIB30BaHA
TpaHchopmarus

KOHKpeTu3zamuu «small» -

«TEeCHBIN» (Ha HalI B3IJIAA,

BEChMa YJayHO, TaK Kak
MpujaraTeIbHOE «TEeCHBIN
TTOMOTaeT YUTATEITIO
OLIYTUTh O3MOLMWU JIKOJIEH,
HaXOISAIIAXCS B 3TOM
kabunere). B pycckom
BapUaHTE nepenojia

IIPOHU30IIJIO HCOIIPAaBAAHHOC

nobaBieHue «camMmoM
JKEeCTKOM»,  IPEBOCXOJHOMN
CTEMEHH  MpHUJIaraTeJbHOTo

«KECTKMiD», TaK KakK aBTOP

HE YyKa3aJ, ObUIO JIM OHO

JIEVUCTBUTEIILHO CaMbIM
JKECTKUM. Heonpasnanno
HCIOJIb30BaHUE

JeenpuyacTHoro  obopora

«CHemnmuB MBIC/IN)», TaK Kak
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JAaHHOE  BBIPAXXEHHE  HE
3BYYUT TNO-PYCCKU (MOXKHO
3aMEHUTh Ha: «IIOTPYKEHHAas

B MbICIN»). B ucnanckom u

pyCCKOM BapUaHTax
nepeBojia MPUCYTCTBYIOT
CXOKHE€ C  OpPUTHHAIIOM

cJioBa: «MaMay» - «madre) -

«mother». B wucmanckom
BAPUAHTE nepeBoaa
MIPUCYTCTBYIOT
OJTHOKOPEHHBIE C
OPUTHUHAJIIOM

cioBa:«oficinay», «officey.

55,

‘The girl’s head
was buried into
the woolly, worn
shallow sofher
mother’scoat.
There had been
some more
dragging’.

(p. 33)

«IIpomanue
BBIIILIO
CJIOHAABBIM,
JICBOYKA
3apbIBaJIach
roJI0BOM B
HIEPCTSHBIE
W3HOIIICHHBIC
MIECH MaMHUHOTO
nainsTo. M omsath
KyJ1a-TO
BOJIOKOM)

(cTp. 29)

‘Fue un adios
banadoen

lagrimas, la cabeza
de la nifia escondida
en los bajos
gastados del abrigo
de lana de su madre.
Otra vez tuvieron

que arrastrarla’.
(p. 22)

IIpu nmepeBone HA PyCCKUU U
HCTIAaHCKUU IPOU30IIIO
nobasnenue  «llpomanue
BBIILIO CJOIOHABBIM»-«Fue
adios  banado

un en

lagrimas» o ToM, Kak
MPOUCXOAWIIO TIpolaHue (B
TEKCT€ OpHWTHMHaja 00 3TOM
HET HU

CJIOBa,  JIMIIb

OMHUCaHue aTMocQepbl
HATaJKWBACT HA 3Ty MBICIIb).
IIpruem B pyCCKOM BapuaHTe
3TO J0OABJICHHUE SIBISIETCS
HEONPaBJIaHHBIM, TaK Kak

ABJIACTCA  HWPOHUYHBIM, HC
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COOTBETCTBYIOILINM
atMocdepe  smu3zoma. B
PYCCKOM U HCHaHCKOM
BapHUaHTax nepenoja
MpOU30ILIa 3aMeHa
[IACCUBHOIO  3ajora «Wwas
buried» AKTUBHBIM
«3apbIBajiach roJIOBOM»,
«la cabeza de la nifa
escondida en» (3ameHa
dopmbi CJIOBA). B
HCITAaHCKOM BapUaHTE
MpOM301UIa  [EPECTaHOBKA,
TaK KaK COIVIACHO HOpMaMm
HCIIAHCKOTO S3bIKa,
onpeiesICHHE CTaBHUTCS
Mocjae  CYIIECTBUTEILHOTO
«un adios bafiado en
lagrimasy.

B pyCCKOM BapUaHTe
Mpou3oLUIa 3aMeHa YacTu
peun (cylecTBUTENBHOE
«dragging» HapeuyueM
«BOJIOKOM»). B uncnanckom
BapUaHTE pou30IIIa
3aMeHa 4acTu peun
(CyHiecTBUTENBHOE
«dragging» TJ1arojoM

«arrastrar»). B ucnanckom
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U PYCCKOM  BapHaHTax
nepeBojaa IPUCYTCTBYIOT
CXOKHE€ C  OpUTHMHAIOM

clioBa: «MaMa» - «madrey» -

«mother».

56. | ‘There was a | «IloTom —| ‘Llegd6 el caos de la | B pPyCCKOM BapHUaHTE
chaos of | cymaroxa despedida’. nepeBojia IIPOHU30IILIO
goodbye’. IPOIAHKS. (p. 22) omyiieHue riaroia tobes
(p. 33) (ctp. 29) MPOIIEeAIIEM BPCMCHH,

MIPOU30IILIIO noOaBiieHHE
Hapeuus «IOTOMY. B
UCTIAHCKOM SI3BIKE
npousonuia TpaHchopmanus
koHkperusauu(«llego»). B
UCTIAHCKOM BapHaHTE
nepeBoia PUCYTCTBYIOT
OJHOKOPEHHBIE  CJIOBAa  C
opuruHajgoMm: «chaos» -
«Caos».

S57. | ‘There was the | «Kenynox ee | ‘Se le revolvio el | [Ipu mepeBome Ha pycckuid
constant rise | HempepBIBHO estomago durante | 361K MIPOU30ILIO
and fall of her | mogckakuBan wu|todo el viaje Yy |omurerBopenue. («There

stomach, and
the futile hope

that they’d lose

the way or
change their
minds’.

(p. 34)

NMPOBAJTUBAJICS,

K TOMY xKe
TperneTana
TIIETHAS
HaJeXKa, 4TO

OHM 3a0JTysTCS U

nepeayMaroT.

mantuvo la  futil

esperanza de que se

perdieran 0
cambiaran de
opinion’.

(p. 23)

was the constant rise and
fall of

MPOU30IIJIa 3aMEHAa YacTeu

her stomachy,
peun

(cymecTBuTENBHBICKISE and
fall» [JIaroJIaMu

«ImoaACKaKuBaJl H
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(ctp. 30)

NMPOBAJTUBAJICS ). Taxoke
IIPOU30ILLIIO noOaBJieHHE
HYMOLIMOHAJIBHO

OKpaIIEHHOTO rjiaroJia
«Tpeneranay. [Ipn

IICPCBOAC Ha HUCIIAaHCKUH

SA3BIK  IIpoM300lIa 3aMCHa

yacTteu peun
(CyliecTBUTEIBHBIC «rise
and fall»

riIarojaoM«revolvery).
[Tpou3omnuio no0aBieHUE
(«durante todo el viajey,
riarojiakmantener»).B
HCITAaHCKOM BapUaHTE
nepeBojia MPUCYTCTBYIOT
OJIHOKOPEHHBIE  CJIOBa  C
opuruHaimoMm:  «futile» -
«futil»,«estomago»-

«stomachy.

‘The  buildings
appear to be
glued together,
mostly  small
houses and unit
blocks that look

nervous’.

(p. 34)

«Jloma
CKJICCHBI
coOoH,

qaCTbIO

KPOXOTHbIE
KOTTEIKU

JIWHHBIC JKHJIIBIC

OJIOKH

MOXO0Ke,

soldados
OoubInel | UNOS a otros, casitas
y blogues de pisos
apariencia

nerviosa’.

IIpunepeBoieHapyCCKUMA3BI
KIpou30IuIaTpanchopmarus
KOHKPETHU3AINU

(<KpOXOTHBIE KOTTEIKH»).

B wucnanckoom BapuaHTe

nepeBoja MIpOU301LIA
3aMeHa yacTeun peun
(rmarona «look»

CymCCTBUTCIIbHBIM




HEPBHHUYAKOT»

(cTp. 30)

«aparienciay,

MpUJIaraTeIbHOTO «Nervous»
JIaroJioM «HEpBHHUYATHY»). B
PYCCKOM BapHUaHTE
NEPEBOIUMK MO3BOJMI cebe
nobasieHue («ITH, MOXOKeE,
HEPBHUYAIOT»), TEM CaMbIM,
n00aBUB OJUIUTBOpeHHE. B
HCIIAHCKOM BapUaHTE
nepeBoja MPUCYTCTBYIOT
OJIHOKOPEHHBIE  CJIOBA  C
opurnHasiioM: «bloques» -
«blocks»,« nerviosay»-

«nervous».

59.

‘“There IS
murky  snow
spread out like
carpet’.
(p. 34)

«3amMyCoJIeHHbI
CHET cTeseTcs

KOBPOM).

(cTp. 30)

‘Habia nieve sucia
en el suelo como si

fuera una alfombra’.

(p. 23)

B  wucnmanckom  BapuaHte
nepeBojia 3aMEHUIIN
HAaCTOSAIIEE BpeMs Ha
MIPOILIEIIIEEe (3ameHna
dopmbl cioBa «Habiay»). B
PYCCKOM BapuaHTE MEepeBOaa
M CIIOJIb30BaIH
TpaHCchOpMAaITHIO
KOHKPETHU3AINU
(«3amycoaennbiii»).  Ilpu
IEPEeBOCHA UCITIAaHCKUU
ObL1a 3a7eicTBOBaHA
MEpEeCTaHOBKa, TaK  Kak
COTJIACHO HOpMaM

HCIIaHCKOI'O A3bIKa,
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OIpCACIICHHUC CTaBHUTCA

IIOCJIC CymeCTBUTCIBHOIO

(«nieve suciay).

60. | ‘Curtains of rain | «Bokpyr ‘Una cortina de | Pycckuil Bapuant mnepeBoja
were drawn | MamuHb lluvia se cerraba | 3Byunt HerapmMoHWYHO (MOW
around the car’. | 3aaBUHYIH sobre el coche’. BapUaHT: Ha MaIllUHY
(p. 34) mTopsl Jokas». | (p. 23) OOpYIINIICS 3aHABEC OIS )

(cTp. 30)

61. | ‘Despite all of | «Hecmotpss  Ha | ‘A pesar de todos | Pyckuif BapuaHT CTPYKTYpHO
the colours...I | Bce  kpacku...s | los ...suelo atisbar | coBmamaer ¢ opuruHamom, HO
will often catch | gacro J0BJHO | UN eclipse 3BYYHT HETapMOHUYHO
an eclipse when | 3atmenue, korma | cuando muere un | (oryurie UCIIOJIb30BAaTh
a human dies’ yMUPAET humano’. TpaHchOpMALIHIO
(p. 21) L (S (0): 15 0 (p. 13) KOHKPETHU3AIUH: s

(ctp. 17) Oropyarch, KOrJa yMHUpPaeT

YeJIoBeK/ KpacKu MEPKHYT,
KOTJa YMHUpPAeT 4YEJIOBEK).
IIpu nepeBojie HA UCIAHCKUIA
MIPOM30IILIO ONyIIICHUE
JIMYHOTO MeCTOMMEHHST «I»,
TaK KaK B HMCIIAHCKOM SI3BIKE
HaOro1aeTcs TCHJICHIIUS
OITYIIICHUS JINYHBIX

MecTouMeHn. B ucrnanckom

BAPUAHTE nepeBoaa
MIPUCYTCTBYIOT

OJHOKOPEHHBIE  CJIOBa C
opuruHaioMm: «human» -
«humano», «colours» -
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«coloresy.

62.

‘The day was
grey, the colour

of Europe’.

(p. 34)

«JleHb

CephIn

CTOAJ

— IBeTa

EBponby.

(cTp. 30)

‘El dia era gris, el

color de Europa’.

IIpn mepeBone Ha pyCcCKuu
A3bIK  ObLIa 3aJIeCTBOBaHA
TpaHchopmarms

KOHKPETH3alUU  («CTOSI»).
Hcnanckuii BapUAHT
nepeBojaa CTPYKTYPHO
COBIIAJIa€T C OpuUruHajgom. B
UCIIAHCKOM U PYCCKOM
BapUaHTax nepeBoia
IPUCYTCTBYIOT

OJIHOKOPEHHBIE  CJIOBa  C
opuruHaiioM: «Europe» -
«Europa»- «EBponbn»,

«colour» - «color».

63.

‘Her  cooking

was atrocious’

(p. 41)

«loTOBHUT OHa

y>KacHO»

(ctp. 37)

‘Cocinaba

(. 29)

B pycckom u wucCnaHCKOM
BapHUaHTax nepesoja
3aMEHUJIN CYIIECTBUTEIBHOE
«cookingy» [J1arojaoM
«rOTOBHT» M «COCinaba»,
IIpUJIaraTeNabHOE «atrocious»
HapeUYusiIMU «y:KACHO», «de

penay.

64.

‘He was a black
raincoat, brown
pants,
decomposing
shoes, and a

mouth — and

«YepHbi

JIOKJIEBUK, Oypbie

IITaHBI,

Pa3JI0KUBHINCCA

OOTHHKHA ¥ S3BIK

na elle

‘Llevaba un
chubasquero negro,
pantalones

marrones,  zapatos
destrozados y tenia

una boca... Menuda

B pycckom u ucCnaHCKOM

BapHaHTax nepeBoaa
IIPOUCXOIUT OIyIICHHE
MECTOMMEHMS «hey. B

PYCCKM BapuaHTE NepeBojia

IMPOUCXOAUT CMBICJIOBOC
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what a mouth it

b

was .

(p. 58)

KaKoun.

(cTp. 55)

boca’.

(p. 43)

pa3BUTHE («browny-
«0ypsbie»). B pycckom
BapUaHTE nepeBoia
MPOUCXOJHUT OJIMLIUTBOPEHUE
«YEpHBIN TOXKICBUK.
[Ipousonuio CMBICIIOBOE
pasButue («and a mouthy»-
«1 A3bIK»). B uncnanckom
BapuaHTE nepeBoia
MIPOU30IILIIO OIylIeHUE
MectouMeHus «Ne», Tak Kak
B HCIIAHCKOM S3BIKE
Ha0JII01aeTCs TEHJCHIUA
ONyIIEHUS  MECTOMMEHHUN).
[Iponsomna  mepecTaHOBKa
YWICHOB TPEIJIOKEHHUs, TaK
KaK B MCHAHCKOM S3BIKE
OINpeJeIeHHE CTaBUTCS
IIOCJIE OIPENEIIIEMOrO CII0Ba

(«un chubasquero negro» —

«a black raincoaty).
[Tpouzouuno no0aBiieHHE
ryaroJia «teniay.
[Tpownsonuio CMBICJIOBOE

passutne «and what a

mouth it was»-«menuda

boca (OyxBaNbHBIH
nepeBoa: 00 TINBBIN
POT)».
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65.

‘At that precise

moment,

Pfiffikus would
abandon his
usual  walking
style (bent
forward, taking
large, lanky
steps, arms
behind his
raincoated back)
and erect
himself to

deliver abuse’.

(p. 58)

«I1budduxyc
ToTyac 3a0bIBai
CBOI0O  OOBIYHYIO
MOXOJIKY (HAKJIOH

BIIEpEN, KPYIIHbBIE

UPKYJIbHBIC
mard, pyKH 3a
CITMHOM B

JTOXKJICBUKE) H,
BEITIPSIMUBIIINCh,
HaYMHAJ

U3pBITaTh OpaHb.

(ctp. 56)

‘En cuanto la oia,

Pfiffikus

abandonaba sus
habituales andares
(encorvado  hacia

delante, pasos largos
y desgarbados,
del

chubasquero negro)

brazos detras

y se ponia derecho
para improperios’.

(p. 44)

Pycckuii_sa3bIk: [lepeBon

umenun (Pfiffikus)seimomnen

IIpy IIOMOIOX TPAHCKPHUIIITHNH

(IIpudpuxyc).

npudactus «takingy». 3amena

OnyuieHue

4acTH peun («HAKIJIOH

BIEpen»). 3aMeHa 4YacTu

peun («erect himself (uud.)»

«BBIIPSIMUBIIKUCK(ACEND. )»).

Tpancdopmanus

CMBICIIOBOTO pa3BUTHSL
(«m3peiraThy).  CMBICIOBOE
pa3BUTHE («lankysteps»-
IUPKYJIbHBIE iarmy).
IlepecranoBka ¢ 3amMeHOM

yacteil peunm («raincoated
back»-«3a CIIMHOM B
TTOKJICBUKEY ).

HUcnanckuii A3BIK: 3aMeHa

yactu peun («abandonabay).
3ameHa dbopmbl
cioBa(«habituales andaresy»
MH.4.). Onymienue «takingy.
[TepecranoBka («pasos largos

y desgarbados»). CmbicoBoe

passutue  («desgarbados»-
HeykItoxue).  JlobaBneHue
(«negroy). CwmbiciioBOE
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pa3BUTHE («soltar»-
OTITyCTHTb, BBIITYCTUTB ).
3amena  ¢opmbl  cloBa
(«improperios» MH.Y.).
3amena  ¢opmbl  cloBa
«largos y des garbados»
MH.4.). B HCIAaHCKOM
BapUaHTE nepeBojia
IPUCYTCTBYIOT
OJTHOKOPEHHBIE  CJIOBa  C
OpPUTHUHAJIOM: «largos»-
«large».

66.

‘It was then that
any impression
of serenity was
violently
interrupted, for
his wvoice was
brimming with
rage’.

(p. 58)

«Tyr-TO  BCsiKas
0J1arOCTHOCTD

pazJieTaiach B
nyx |

ITOCKOJIBKY TI'OJIOC

npax,

€ro KHUIICII oT

SAPOCTH».

(cTp. 56)

‘En ese momento,
toda impresion de
serenidad quedaba

violentamente

interrumpida  por
una \Y/oV4 que
reverberaba de
rabia’.
(p. 44)

Pycckuiia3bik: Onyiienne

«impressiony.OmyiieHue
«violently». CwmpbIciioBOE
pa3BuTHE («pasieraisach B
nyx u npax»). [lepecranoBka
(«ronoc ero»). CwmbIcoBOE
pa3BUTHE (CKUTIEID).

HUcnanckuii A3BIK:

CwmpbIciioBOE pa3BuTHE

(«reverberaba (uckpuics)»).

B  wucnanckom  BapuaHTte
rnepesoa IIPUCYTCTBYIOT
OJHOKOpPEHHBIE  CJI0OBa C

OpHUTHHAIIOM: «IMPresiony-
«impressiony,«serenidady»-
«serenity»,«violentamentex-

«violently»,«interrumpidax-
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«interrupted»,«voz»-«voice.

67.

Houses were
splashed from
one side of the
street to the
other.
(p. 502)

Jloma

pazOphI3rajiuch ¢

OIHOHW  CTOPOHBI

0pOru

APYTYIO.
(cTp. 544)

Ha

Las casas saltaron
por los aires vy
salpicaron la acera
de enfrente.

(p. 395)

B pycCcKOM BapUaHTe
nepeBoia IPOU301LIA
3aMeHa (dbopMbI cJ0Ba
(maccuBHOTO 3ayora
AKTUBHBIM «were
splashed»—«pa30psbI3raauc
b»). Tpancpopmanus
reHepanu3anuu(«street»-
«I0POTrM»). [TepeBon
«splashed»kax
«pa30pbI3rajuch» SBISETCS
HEOIpaB/IaHHbIM, TaK Kak
COTJIACHO KOHTEKCTY, JI0Ma B
Ty HOYb OOMOWIIH, MOATOMY
BAPUAHT  «PACCHINAJTUCH
Oyner ompaBaaHHbiM. B
HCITAHCKOM IIPOU30LLIO
nobasienne apTukias «las»
(B aHTJIMACKOM  SI3BIKE
apTUKJIb HEe J00aBisieTcs K
CYILIECTBUTEIBHOMY BO
MHO>KECTBEHHOM 4YHcie 0e3

onpenenenus). B ucnanckom

nepeBo/ie MIPOU3O0IILIO0
CMBICJIOBOE pa3BUTHE
(«saltaron por los

aires»).IIpouzonuia

TpaHcpopmarus
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reHepanu3anuu («salpicaron

la acera de enfrentey).

68.

A framed photo
of a very
serious-looking

Fuhrer was
bashed and
beaten on the

shattered floor.
(p. 502)

dropep
3HAYMTEIbHO

T AciI

C

IMOBCPKCHHOI'O M

pa3zouToro
HopTpeTa
PacKoJIOTOM
TOJTy.

(ctp. 544)

Ha

Sobre el destrozado
suelo, una fotografia

enmarcada de un

Fuhrer de porte
serio acabo
machacada.

(p. 395)

3ameHa qacTeil peun,

CMBICJIOBOC Pa3BUTHC

(mpunaraTesbHOrO «serious-

looking» Ha Hapeuue
«3HAYUTETHHO,
TpaHchopmarus
reHepau3allim).
[Iponsomna  mepecTaHOBKa

YJICHOB TPEIJIOKECHHUS.
[Tpou3omnuio noOaBieHUE
«bashed

andbeaten»—«mnoBep:keHHO
ro m pasomroro» (3ameHa
gacteit  peum). IlepeBon
umenn (Fuhrer )Beimonnen

IIPY TIOMOIIM TPAHCKPUIILUU

(Prwopep). Tpanchopmarus
CMBICIIOBOTO pa3BUTHUS
(«shattered floor»-
«pacKoJI0TOM MOJIy»).
ITpownsonuio ONYIIICHUE
(«framed photo» -
«IOPTPET»).

B wucnanckoMm  BapuaHte
nepeBojaa Mpou3o1uIa
nepecraHoBka («fotografia
enmarcada»), Tak Kak B
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HCIIaHCKOM A3BIKC
IMpHUIJIaraTCJIbHOC CTaBHUTCA
BCCTrAa II0CJIC

CYmCCTBHUTCIIBHOTIO, a B

AHTJIMIICKOM Ha00OpOT.
[Tpou3zornuio OITyIIICHHE
«Very». [Tpownsonina
TpaHchopmarus

reHepaau3alnu («acabo
machacada»).  IIpowu3omnia

IICPpeCTaHOBKA. B ucnanckom

BapHaHTe nepeBojia
HPUCYTCTBYIOT
OJTHOKOPEHHBIC  CJIOBa  C
OPUTHHAJIOM:  «Serious» -
«Serio».

69. | Yet he smiled, | 1 BCE e | Aunasi, sonreia, con | B pyCcCKOM BapHaHTe
in that serious | yasibancs — B|SU gravedad | mepeBoaa TIPOUCXOHT
way of his. ITOM cBoeii | acostumbrada.  El | onymenue («he»), Tak kak B
He knew | cepbe3Hoii sabia algo que PYCCKOM SI3BIKE IO TJIArojy
something  we | maHepe. los demas | MO)KHO  ONPEICIUTh  POJI.
didn’tknow. O 3Hanm Takoe, | ignorabamos. 3aMeHa  TPHUTHKATEIBHOTO
(p. 502) yero He 3Hamm | (p. 395) mectroumenus  («of  his»-

BC€ MBI. «CBOEW»), u, KaK
(cTp. 544) CJIEICTUBHE, MPOUCXOIUT
nepecraHoBka. JloOaBieHue

«Bce» («we didn’t know»-

«He 3HAJM BC€ MbI»).

Tpancdopmanus
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KOHKpETU3allnn

(«way»-

«maHepe»)/Jo0aBnenue

«4yero» (B
SA3bIKE
TEHJICHIIUS
«that» B
HCITAHCKOM
nepeBojia

OITyIICHHE

AHTJIUHCKOM
HaOJIrogaeTcs
OMYIIECHUS
BCII). B
BapUAHTE
MIPOMU30IIIO

MCCTOMMCHMUA

«he»,TaK KaKk B HCIIaHCKOM

A3BIKE HaOIo1aeTCs
TEHACHLIUS ONYIIEHUS
MECTOUMEHUM). B
HCIIaHCKOM BapUaHTE
nepeBoaa MPOU30IIIEI
AHTOHUMHUYECKUN  TEPEBOJ

(«we didn’t know»-«demas

ignorabamos»). [Ipouzonuio

no0aBiieHHE «quey.
[lepecTanoBka «gravedad
acostumbraday.

70. |But | knew |Ho s Toxke 3Hanm | Aunque yo sabia | lobaBneHue «TOMKE»
something  he | koe-uto, 4yero He | algo que ¢l | (cmbIcTIOBOE pa3BUTHE).
didn’t know. All | 3man on. M Bce |ignoraba. Y todo | 3amena «tema-pema» («he
while people | 3To — moka Bce | sucedid didn’t knowx»-«4yero He
slept. CriaJiu. mientras la gente | 3HaJd OH»=> INEPECTaHOBKA).
(p. 502) (cTp. 544) dormia. Tpanchopmanus

(p. 395) reHepanu3aiuu  («people»-

«Bce»). JloOaBneHue coro3a
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«H». JloGaBneHue
MECTOMMEHHUS  «3To». B
HCIIAaHCKOM BapUaHTE
nepeBojia MIPOU3O0IIET
AHTOHMMUYECKAN  TEPEBOJ
(he  didn’t  know»-«él
ignorabay). [Ipounzomuno
nobGaBjeHUE  Ccoro3a  «Y».
ITpouzomnuio no0aBIeHNE
riaroja «sucedioy.

(cMbICTOBOE pa3BuTHE?)

71.

Her feet scolded
the floor.
Air  breathed
up her pajama
sleeves.
(p. 434)

Ee 0ocwle HOTH
OTYHUTBLIBAJIN
OJI.

CKBO3HAK comeJl
B pyKaBa

IIHN>KaMBbl.

(cTp. 468)

Sus pies frotaron el
suelo.Sinti6 el
aliento  del aire
metiendose por las
mangas del pijama.

(p. 342)

Pyccknii_si3bik:J[oOaBiaeHNE

«0bocChIE ». CMBICIIOBOE
Pa3BUTHE «CKBO3HSK COIEID».

Onymenune «her». 3amena

yacTeu peun, YJICHOB
TIPEITOKCHHSI (pajama
(mpwi) — mmkambl (Cyi).

Hpomomna IIEpCCTaHOBKA.

Hcnanckui SI3BIK:
CwmcnoBoe pa3BUTHE
«frotarony (mpoTtupam).
JloOaBnenue «Sintioy.
3ameHa YJICHOB

NPEUIOKEHUS, TEMBI-PEMBI
(«aliento del aire»). 3amena
YJIEHOB Mpemaoxenus «las
mangas del pijamay).

Onymienue
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«hery».ITepecranoBka
«mangas del pijamay.

B wucmanckom u pycckom

BapHaHTax nepeBoia
MPHCYTCTBYIOT

OJTHOKOPEHHBIC ~ CJIOBa  C
OPUTHHAJIOM: «pijamay-

«pajamaxy-«mmxamay, «airey-

«air.

72,

She walked
through the
corridor
darkness in the
direction of
silence that had
once been noisy,
toward the
thread of
moonlight
standing in the
living room.

(p. 434)

JInzenn 1) £:)
CKBO3b TbMY
Kopuaopa K
MOJTYaHHIO,

KOTOPO€ TOJIbKO
910 OBLITO
IITYMHBIM,

HAaBCTpEUy HUTHU

JYHHOTO  CBETA,
CTOSIBIIICTO B
TOCTHHOM.
(cTp. 468)

Se abrio paso a
traves de la
del

pasillo, en direccion

oscuridad

al lugar de

donde procedia el
ruido, hacia un hilo
de luz de luna que la
esperaba en el
comedor.

(p. 342)

Pycckuii A3BIK:
Tpancdopmanus
KOHKpETHU3aIuU (3aMeHa

MECTOMMCHHUS €€ Ha UuMs
naeBoukH).  OmymieHne «in
the direction of». 3awmena
vacteit peun (corridor (tipun)
— KopHuaopa (mom).
IIponszonuia mnepecTaHoOBKa.
Tpancdopmanus
CMBICIIOBOTO pa3BUTHSA
(«once»- «TOJBKO YTO»).

Ncnanckuii I3bIK:

Onyienue JIMYHOTO
MecTouMeHus «Shey. 3amena
yacteil peun «oscuridad del
pasilloy. CMBICITOBOE
pasBUTHE «Seabriopaso»
(mpoTanKuBanachk).

JloGaBneHue «allugarde»
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AHTOHUMUYECKUN TEPEeBO

«de donde procedia el
ruidoy. CMBICTIOBOE
pa3BUTHE «comedor»
(ctonosas). IlepecraHoBka

«oscuridad del pasilloy.

73. | She stopped, | Ho BoT | Se detuvo, notando | Pycckmii _si3pik: OnymieHue
feeling the | ocTanoBHIaCH, la desnudez de los | muuHoroO MECTOUMEHUS
bareness of her | uyBctBys Haroty | tobillos y los dedos | «she». [ob6aenenne  «Ho
ankles and toes. | ceoux somenkek u | de los pies, BOT». 3aMeHa (GOpMBI CIOBa
She watched. TAJIBIICB. Omna | y echo un vistazo. («oHa TIOCMOTpEay,
(p. 434) IOCMOTpeJIa. (p. 342) COBEPIIICHHOE JICHCTBHE).

(cTp. 468) 3ameHa MIPUYACTHOTO
obopora jaeenpuyacTHBIM=>
3aME€Ha YacTel peyu.
Hcnanckui A3BIK:
O0benuHenue IBYX
MPEIIIOKEHUM B OJIHO
MOCPEICTBOM nob6aeHus
COrO3aKY». Onyuienue
MectrouMeHuit «She», «her.
3amena ¢opms croBa («echo
un vistazo).

74. | It took longer | I'maza mpussikamu | Necesito mas | Pycckmii A3bIK: <K TEMHOTE)»
than she | k temuote | tiempo del esperado | -  cMmbICTIOBOE  pa3BHTHE.

expected for her

eyes to adjust,

and when they

did,

there was

JOJIbIIC, YEM OHAa
oXuagasjaa, a Koraa
ITPHUBLIKIIN,

HCBO3MOXHO

para que sus 0jos se
adaptaran a la
penumbra y, cuando

lo hicieron, tuvieron

IIponsonuia 3amMeHa 4YacrTeu
peun " IIepEeCTaHOBKA
YJICHOB ITPEIJIOKCHHUSL.

Tpanchopmarnus
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no denying Rosa
Hubermann was
sitting on the
edge of the bed
with her
husband's

accordion tied to
her chest.

(p. 434)

OBLJIO  OTpHUIIATH

Toro, u4to Po3a
XybepMaH CHIUT
Ha Kparo KpPOBaTH
C MY>KHAM
aKKOPJICOHOM,
MPUCTETHYTBIM K
TpyIu.

(ctp. 468)

gue reconocerlo: alli
estaba Rosa

Hubermann sentada

en el borde de la
cama con el
acordeon de su

marido atado
al pecho.
(p. 343)

KOHKpETU3allnn («KOI‘IIa
IPUBBIKIN»). 3aMeHa yacTel
pe€un, YICHOB IIPCAJIONKCHUA
(therewasnodenying (cymr)-

HEBO3MOKHO OBUIO OTPULATh

(rm).  Omnymenne — «facty.
3amena  ¢opmbl  cloBa
(mporerero BpPEMCHHU
HactosmuM) (was  Sitting-

CUINT).

«IIpuCTEerHyThIM K TpPyIn» -
TpaHchopmarus
koHKkperuzaimuu. HMms Rosa
Hubermann OBLIIO
MEPEBEJICHO TMPU  TOMOIIH
TPAHCKPUIIIUU.

HUcnanckuii A3BIK: 3aMeHa

yactu peun «Necesito» (MHe
HY>KHO). CwMmbIcioBOE
pa3BuTHE («mas tiempoy).
JloOaBicHue «@ la
penumbra» (k MOJyTbHME).
AHTOHUMHWYECKUN TIEPEBOJ
«tuvieron que reconocerloy.

Onymenue «the fact thaty, 3a

CYET UYero CBSI3b MEXIY
TBYMSI PEI0KCHUIMU
crana 0ECCOIO3HOM.
Onymienue
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IPUTHKATEIIHBHOTO
MECTOUMEHUS «hery.

JHob6anenue «alliy  (Tam).
[TepecranoBka «acordeon de
su marido».

B wucmanckom u pycckom

BapHUaHTax nepeBo/ia
MPUCYTCTBYIOT

OJIHOKOPEHHBIE ~ CJIOBA  C
opurvHasioM:  «accordion»-

((ElKKOpI[COHOM»-«aCOI'dCOIl».

75. | Her fingers | Ee manblel | LOS dedos se | Pycckmid
hovered above | 3aBucan Hax | cernian  sobre las | s3bik: Tpancopmanus
the keys. She | knaBumamu. Omna | teclas. No se movia. | renepanuzanuu  («hovered»-
did not move. HE JIBUTAJIACh. (p. 343) «3aBUCITHY ).
(p. 434) (cTp. 468) Hcnanckmii SI3BIK:
OnyiieHue
IPUTSKATEIHHOTO
MECTOUMCHUS «hery.
Onyienue JIUYHOTO
mectroumenus — «she». B
UCIIAHCKOM BapHaHTE
nepeBo/ia IPHUCYTCTBYIOT
OJHOKOPEHHBIE  CJI0Ba  C
OPHUTHHAIIOM: «movey-
«moviay.
76. | She didn't even | IToxoxe, maxe He | Ni siquiera parecia | Pycckuii_sizbik: Omnyinenue

appear to be

breathing.

ABIIIAJIA.

(cTp. 468)

respirar.
(p. 343)

JUYHOTO MecTouMeHus (She).

ITepecranoBka.
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(p. 434)

HUcnanckui SI3BIK:

Onymienue MECTOMMEHHUS
«she». 3amena (GopmbI clioBa

«respirar» (MHQUHUTHUB).

77. | The sight of it | Dra kaptuHa | La  imagen  se | Pycckmii si3bik: CMEBICIIOBOE
propelled itself | nakatunace  Ha | abalanzo sobre la | pasButue(sight-  kaprtuna).
to the girl in the | neBouky B | joven en el pasillo. | Onymenue (ofit).
hallway. KOpHIOpe. (p. 343) CMBICTIOBOE pa3BHUTHE
(p. 435) (cTp. 468) (makatmiace).  OmymieHue

«itselt»

Hcnanckui A3BIK:
Onyienue «of 1t».
CMBICTIOBOE  pa3BUTHE «SE€
abalanzo» (HaGpocumacs).

78. | Liesel stayed | JIuzens crosza u | La ladrona de libros | Pycekmii SI3BIK:
and watched. cMOTpera. se quedo alli y miro. | ITepectanoBka.

Many  minutes | Mumo npoxkanaio | (p. 343) Hcnanckmii SI3BIK:

dripped past. MHOTO MUHYT. ['enepamu3amust «La ladrona

(p. 435) (cTp. 468) de librosy. JloGaBineHue
«lliy ~ Onymeno  oxHO
NPEUIOKEHUE.

79. | The book thief's | XKenanue La consumia el | Pycckmii _ si3bik: _ 3ameHa
desire to hear a | ycnerimate  xoTh | dese0 de oir una |gacreit peun (‘The book
note was | HOTy nota, pero no se | thief's’ - CKHWKHYIO
exhausting, and | coBepiieHHO cumplio. BOPHIIIKY»). JloGaBneHue
still, it would | m3myunno (p. 343) «XOTbY, «COBEPILICHHOY.
not come. KHUKHYIO Onymenne  «and  stilly.
(p. 435) BOPHIIIKY, HO [lepectranoBka. 3amena

HUYETo HE bhopMbI CJIOBa («was
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pa3aanochk. exhausting»-«u3mMydnsioy).
(cTp. 468) Tpancpopmanus

KOHKpeTHU3aluu (HUYero He
pa3aanocs).
Hcnanckui A3BIK:
I'enepanmuzamus («The book
thief's» — «Lay).
JloGaBnenue rjiaroJia
«consumiay  =>  3aMeHa
gyacted peun. OnynieHue
«was exhaustingy, «stilly,
«ity.

The keys were | KimaBumm Nadie 3amena  Gopmbl  CllOBa

not struck. BIKaJIUCh. teclas. (3aMeHa TaCCHMBHOTO 3ajora

(p. 435) (cTp. 468) (p. 343) aKTUBHBIM).
Tpancdopmanus
KOHKPETHU3ALNU («He
BXKAJIUCHY).
HNcnanckuii _A3bIK: _3aMeHa
bopMBI cioBa  «Nadie
tocaba»(zameHa MacCMBHOTO
3ajora AKTUBHBIM).
Jlo6aBnenue «Nadiey.

The bellows | Mexa Los  fuelles Pycckmii _s3pik:OnyiieHne

didn't  breathe. | B3moxHYyH. respiraban. («there wasy).

There was only
the  moonlight,
like a long

strand of hair in

TOJIBKO  JIYHHBIU

CBET,
JUTMHHAS

BOJIOC

estaba la luz de la
luna, como si fuera
un largo

prendido

Ucnanckuid A3BIK:

Onymenue («there wasy).
JHlo6asnenue «prendidoy.

B HCIIaHCKOM BApHUAHTC
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the curtain, and | 3anaBecke, u | cortina, y Rosa. nepeBoja IPHUCYTCTBYIOT

there was Rosa. | Poza. (p. 343) OJTHOKOPEHHBIC  CJIOBa  C

(p. 435) (cTp. 468) OPHUTHHAJIOM: «cortinay-
«curtainy».B HCITAHCKOM
BapUaHTE nepeBoja
MPUCYTCTBYIOT
OJTHOKOpEHHBIE  CJIOBa  C
PYCCKHM BapHaHTOM
nepeBoja «la lunay-
«JTYHHBII».

82. | ‘My feet stepped | «Mowu Horu | ‘Fui esquivando los | Pycckmii SI3BIK:

through the | ctynmm B | cuerpos  por el | TpaHchopmarms

cluttered  aisle | 3arpomoknennsrii | pasillo abarrotado y | kokpern3anuu

and my palm | npoxox, u B onuH | €n un instante la | («ierma»—‘was’,

was over his|mur mos namons | palma de mi mano | «ryoem»—mouth’).

mouth in an|merma ©Ha TryOsI | estaba ya sobre su | Tpauncdopmanus

instant’. MaJIBYHKA)). boca’. reHepan3alu

(p. 28) (ctp. 24) (cTp. 24) («aorm»—"‘feet”).
Hcnanckui A3BIK:
nepecraHoBka (‘my palm’—*
la palma de mi mano”).
B  wucnanckom  BapuaHte
nepeBoja MPUCYTCTBYIOT
OJIHOKOpPEHHBIE  CJIOBa  C
OpUTHHAJIOM ‘instante’-
‘instant’, ‘palm’—* palma’.

83. | ‘That night | «Tem  Beuepom | ‘Esa noche, cuando | Ucmanckuii BApUAHT
when Liesel had | moss Jluzenr» B|Liesel se estaba | nepeBona CTPYKTYPHO

a bath, Mama

BaHHE, Mama

banando, su madre

coBmagac€t C OpUIMHAIOM,
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scrubbed her | ocobenno kpenko | la frotd con especial | mpucyTCTBYIOT

especially hard, | ckpeGiia ee u Bce | brusquedad, Sin | OTHOKOPCHHBIE

muttering  the | Bpems 6opmortana | dejar de murmurar | cioBa: ‘especially’ u

whole time | mpo atoro | sobre ese Saukerl de | ‘especial’. B wmcmanckoMm

about that VVogel | ceuayxa ®orens | Vogel mientras lo | BapuanTe nepeBoia

Saukerl, and | m kaxnaele JgBe | imitaba cada dos | npucyTcTBYyeT

imitating him at | MmunyTHI minutos. TpaHcpopmarus

two-minute n300paxana ero» KOHKPETH3AINH

intervals’. (ctp. 101) (‘brusquedad’).B  pycckom

(p. 97) BapuaHTe TIepeBoja ObLIa
3aJ1€MCTBOBAaHA
TpaHcopmarius
100aBIICHUS.

84. | ‘Liesel watched | «JIuzenn ‘Liesel no se atrevio | [Ipu nepeBojie Ha pyCCKUil U
only her own |ycmaeunace amirar nada que NO | ICIAHCKHMK  SA3BIKKM  ObLIa
hands’ TOJBKO Ha cBou | fueran sus propias | 3ameficTBoBaHa
(p. 98) PYKI» manos’. Tparcopmarus

(ctp. 102) (p. 75) KOHKPETH3AIUH. [Tpu
MEPEBOJIC  HA  MCIAHCKHM
ObL1a 3a7eicTBOBaHA
TpaHchopmaIus
CMBICJIOBOTO pa3BUTHUs (‘NO
se atrevio amirar nada’).

85. | ‘Liesel sat there | «JImzenr cunena | ‘Liesel N0 se movio | [Ipu mepeBoge Ha pyCCKHiA

and took it’
(p. 98)

N enumbsleaia

(ctp. 102)

y aguanto el
rapapolvo’.
(p. 75)

A3bIK  ObLTa 3ajeiicTBOBaHA
TpaHchopmarus
KOHKpETU3aLUU. IIpn
NepeBo/ie Ha UCIAacKUil Obliia

3aJIeliCTBOBaHa
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TpaHchopmarus
KOHKpETH3aLuU (‘se
movid’).Ilpu mnepeBoae Ha
VCHAHCKUU IIPOU30LLIO

00BbEMHEHNE TIPEITIOKECHHM.

86. | ‘It was warm | «Ilnuta obna | ‘El calor que | [Ipu mepeBojie Ha PyCCKUM U
there and it | rerutas, u | desprendian la y le | ucnanckuii  s3p1kM  ObLIa
cooked the fast | ommozo kposs y | daba un hervor | 3ageiicTtBoBana
flow of her |Jluzenv éapunace | (6éap) a la rdapida | Tpanchopmanus
blood’. ovicmpee. circulacion de su | konkpetusanuu («JIuzempy).
(p. 104) (ctp. 109) sangre’. [Ipu nepeBojie HA UCTTAHCKUI

(p. 80) MPOU30IIIa TpaHChOopMaITUs
koukpetu3auu («flowofy —
«circulacion») wu  3ameHa
qyacTeu peun (rmaron
«cooked» Ha
CyIIECTBUTENbHOE «NEervory.
IIpn mepeBone Ha pycCKui
POU30IILIO OITyIIICHHE
(«flowy).
87. | ‘As the war flew | «Boiina Bce | ‘A medida que la|Ilpu mepeBome cimoBa ‘flew’

into

with

Germany

more
intensity, Hans
would learn that
every one of his
shifts started in

the same

oOUJIbHEE TeKJa
B [epmanuto, u
CKOpO I'anc
y3Hall, 4YTO BCE
JIeKYpPCTBA HA €T0
cityx0e

Ha4YUHAIOTCA

guerra sobrevolaba
(s1erarts,

coBepmiatb 00JI€T,

MPOHECTHCH)
Alemania con
mayor intensidad,

Hans aprendié que

Ha PYCCKHUH SI3BIK CJIEI0BAJIO

ObI

3a1€MCTBOBATh
TpaHCchOpMAaITHIO

KOMIICHCAaIlluu, TakK KakK

CJIOBCOYCTAHUC «TCKJIa

BOWHAa» (cuuraro, YTO

MEePEBOTUMK nepernyTanl
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fashion’. OJIMHAKOBOY. todos los turnos | mpomeaiee BpeMsI OoT
(p. 438) (ctp. 471) empezaban igual’. | ryaroma «JICTATh» C
(p. 345) IPOIICAIINM BPEMEHEM OT
TJIaroJjia «Te€4b») HE SBJISETCS
YCTOMYUBBIM J5R105
YaCTOTHBIM
(ampTEpHATUBHBIA  BapUaHT
nepeBojia JaHHOIO CJIOBA —
CUJIbHEE OXBaThIBaJa
['epmanuio/ mnpoHukKana B
['epmanuio). ITepeBogunk
HWCHOJIL30BA noOaBieHUE
«CKOPO». Hcnanckui
BapUaHT nepeBoia
CTPYKTYPHO  COBHAQJacT C
opuruHajioM. B wucmaHckom
BapHaHTE nepenojia
MPUCYTCTBYIOT
OJIHOKOpPEHHBIE  CJIOBa  C

opuruHasioM: ‘intensidad’  u

‘intensity’.

‘Even when no | «/laxxekornane ‘Aunque no hubiera | [Ipu mepeBome Ha pycckuid
raids were in | ciy4anoch bombardeos, seguia | OblIa 3aJieiiCTBOBaHA
operation, HayleToB, padorsl | habiendo mucho | tparcdopmarius

there’d still be a | obL10 trabajo que hacer’. | koMmneHncauuu («paboThI
great deal of | HeBmpoBopoT». | (p.345) OBLIIO HEBIIPOBOPOT ), YTOOBI
work to be | (ctp. 471) YCHJIUTh  OMOIIMOHAIBHYIO
done’. COCTaBIIIOLIYI0 Tekcra. B
(p. 438) HCIIAHCKOM BapHaHTe
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nepeBoja POU30IILIa
3aMEHa IacCUBHOTO 3ajiora
«to be done» akKTHBHBIM «que

hacer»

(3ameHa  Qopmbl

CJIOBA).

89.

Reinhold
Zucker’s was In
the middle of the

left row’.

(p. 438)

«PalHX0Jb]
Hykepcugea B
CEepEeNHE JIEBOU
CKaMbH.

(ctp. 472)

‘Reinhold Zucker
del

la hilera

ocupaba el
centro de
de la izquierda’.

(p. 345)

IIpu mepeBome Ha PyCCKHM

ObL1a 3aJ1eliCTBOBaHa
TpaHchopmarus
KOHKpETU3aluu (‘was’-

«cuaen»). Ilpu nepeBone Ha

HCTIaHCKUN ObLIa
3aJ1€CTBOBAaHA
TpaHcopmarius
KOHKpETU3aluu (‘was’-

‘ocupaba’). Tak kak B aHIJ.
3. UCIIOJIb30BaH
AbsoluteGenitive, koTtopsrii
MoJIpa3yMeBaeT «seat», a B
PYCCKOM U HCHaHCKOM
MPUIILIOCH HCIIOJIb30BaTh
KOHKPETU3ALMIO. [Ipun
IIepeBO/Ic HA CIIAHCKUN ObliIa
3aJIelicCTBOBaHa
nepecranoBka «la hilera de la
1zquierday.

IIpu nmepeBosie Ha pyCCKUU U
HCTIaHCKUN ObLIa
npousBeJeHa 3aMeHa (HopMbl

o AJICKaero.
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90. | ‘He learned | «OH osicTpo | ‘Aprendio rapido a | [Ipu mepeBoae Ha pycCKHid
quickly to be on | maygwmics estar atento a los | s3plk ObLIa 3ajciicTBOBaHA
the lookout for | ypopaunBaTthest | cascotes que podian | TpanchopMmarus
any rubbish that | or Besikoro | llover desde | cmpicioBoro paszButHs (‘tO
might be thrown | mycopa, kortopsrii | cualquier parte y|be on the look out for’-
from anywhere | ma xomy w™oru |alcanzar el interior | «yBopauuBaTbCsi ~ OT» ).
in the truck’s | BEIOpOCHUTD u3 | del vehiculo’. [lepeBoguMK  HCIIOJIB30BAI
interior’ ITyOHHBI (p. 345) TpaHcHOpMaIHIO
(p. 439) IPY30BUKAaY. CMBICJIOBOTO pa3BUTHS,

(ctp. 472) 100aBUB «Ha XOMIY».
Hcnanckuii BapUaHT
nepeBoja CTPYKTYPHO
COBIMAJIa€T C OPHUTHHAJIOM).
[TpucyTCcTBYIOT CJIOBa,
MOJTHOCTBIO COBIAIAIOIITUE C
opuruHayiom: ‘interior’.  Tlpu
MEepeBOJAEC HAa  HCHAHCKUU
ObL1a JIENCTBOBaHAa
nepecranoBka «el interior del
vehiculoy.

91. | ‘Hans reserved | «Ocoboe ‘Hans reservaba un | Mcmanckwuii IEPEBO/I
a special | yaxxenue TI'anc | respeto CTPYKTYPHO  COBIQJaeT C
respect for | okazpIBaJ especial por las | opurunamom. Ilpu epeBoje
cigarette butts, | okypkam, colillas de cigarrillo | Ha wucmanckuii mpou3onIa
still burning as | kotopsie emre | encendidas que | mepecTaHoOBKa «un respeto
they  whistled | ropenn, pasaban volando’. |especial»,  «colillas  de
by’. npoJierasn (p. 345) cigarrillo». [Ipu nepeBosae Ha
(p. 439) MHMOY. PYCCKUH Y UCTIAHCKUM SI3BIKU

(ctp. 472) NEPEBOTUMK yYTpaThi
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AMOIIMOHAJIEHO OKpAaIlleHHOE
cimoBo  ‘to  whistle by’
(IpOCBUCTHIBATH), 3aMCHHB
ero Ha Oojee HEWTpaIbHOE
CJIOBO («meratby) —
TpaHchopmarms

resepanuszanuu. B pycckom
BapuaHTE IiepeBojia Oblia
3aJIeiCTBOBaHA 3aMeHa
yacteil peun  (ckazyemoe
«whistled by» OBLIIO

3aMCHCHO ACCIIPUIACTHBIM

o0opoTomM «TpoJseTast
MuMo». B mcmaHckoM
BapHaHTe nepeBojia
MPUCYTCTBYIOT

OIHOKOPCHHBIC CJIOBa C

OPUTHHAJIOM: ‘reservaba’,
‘respecto especial’,
‘cigarrillo’.

92.

‘They formed a
line’.
(p. 439)

«OHM  BCTAJIUB
Henb).

(ctp. 472)

‘Habian hecho
una cadena’(1ers).

(p. 345)

IIpu nepeBosie Ha PyCCKUU U
HMCIAaHCKUH ObLIa
3aJIelicCTBOBaHa

TpaHchopmMaIus

koukperuzamuu  (‘linea” -
«ETbY»- ‘cadena’).
Hcenmanckut ©U = pycckuu
CTPYKTYPHO COBIIQIAlOT C

opuruHanoM. IIpu nmepeBoae
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Ha HCIIAaHCKHUH OBLIO0

HUCITOJIB30BaAHO OIIyIICHUC
JIMYHOTO MECTOUMEHUS 31
MH.4.  («theyformed» -

«habian hechoy).

93. | ‘Gottverdammt, | «Gottverdammt, | ‘Gottverdammt, B pycckom BapuaHTe, Kak U
Hubermann! Xybepman! — | Hubermann! B OpUTHHAJIC, TPUCYTCTBYET
The voice | 'omoc Los gritos Se | ceMa «yCHJICHHE), TOI/Ia Kak
struggled out of | BeImyTasics  u3 | abrieron pasoa | B HCIIAaHCKOM  BapHaHTe
the flames’. S3BIKOB TUIAMEHH | través — de las | mepeBoa OTCYTCTBYET cema
(p. 439) ». llamas’ «ycusieHHe». B ucnaHckom

(ctp. 472) (p. 346) BapHaHTe nepeBoia
npousolria 3aMeHa (OopMbl
CJI0Ba (u3 dbopmbl
eIUHCTBEHHOrO  yucaa«the
voice» B bopmy
MHOKECTBEHHOTO «los
gritos»

94. | ‘God damn it, | «<YepT BO3BMH, | ‘Maldita sea, | [Ipu mepeBose Ha pycCKUil U
Hubermann. He | Xy6epman. — On | Hubermann. —Se | ucnanckui ObL1a
scraped at his | mockpeo csou | froté los labios para | ncrmoap30BaHO  LETOCTHOE
lips, to loosen | ryGsr qT100bI | limpidrselos—. npeoOpazoBaHue. [Tpu
them. What the | pacxiients. — Yto | [ Qué NepeBoJic Ha PYCCKUU U
hell was that?’. | 3T0 3a xepoBHHa | coiio era eso?’ WCTIAHCKHUI CHU3WIIN JIEKCUKY
(p. 440) obuTa? ». (p. 346) no okapronno (‘hell” -

(ctp. 473) «xepoBHHa»-  ‘cono’ (B
3aIUTy UCTIAHCKOTO

nepesoja MOXHO CKa3aThb,

qTo TaKHeE CJIOBa
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OOITYCKAarOTCA, TaK KakK

YaCTOTHO  yMOTPEOSIIOTCS

KakK B JKM3HU, Tak 1 B CMI).

95. | ‘You game, | «/IBunysu, ‘¢ Te apuntas, | [Ipu nmepeBojie Ha PyCCKUM U
Saumensch?’ CBUHIOXA ». Saumensch?’ WCITaHCKUI ObL1a
(p. 445) (ctp. 479) (p. 351) UCIIOJB30BaHO  IICIOCTHOE

npeobpazoBaHue.

96. | “Well, where the | «<Hy u rue xe oH, | ‘Bueno, ;y donde | IIpu nmepeBoae Ha pycCKHU U
hell is it?’ K 4epTy? ». narices (4epT | UICTTAaHCKUI ObLTa
(p. 458) (ctp. 497) BO3bMHM) €5ta?’ UCIIOJIb30BAHO  IICJIOCTHOE

(p. 364) npeoOpazoBaHue. [Tpu
MIEPEeBOJIC HA PYCCKHM SI3BIK
bpaza «Kk UepTy» JaenacT
MPEIJIOKEHUE CITOXKHBIM JIJISt
MOHUMAaHUs, HYXHO OBLIO
3aMEHHUTh JTO CJOBO Ha
«4epT BO3BMMY.

97. | ‘There were | «Tam Obutn mronu | ‘Habia gente de toda | B ucmanckom — BapuaHTe
people of every|Bcex cocnoBuii, | clase y condicion, | nepesoma WCTIOJTb30BaIIH
stature, but | HO oemunie | pero los mas faciles | ro6aBneuue(condicion),
amongst them, | y3naBaauch de reconocer eran | Obputa MpoOW3BEIECHA 3aMeHA
the poor were | GbIcTpee los pobres’. ITACCUBHOT'O 3asora(«the
the most easily | mpounx» (p. 22) poor were the most easily
recognized’ (cTp. 28) recognized») AKTUBHBIM
(p. 32) («los mas faciles de

reconocer eran los

pobres»), IIPOM30IILIA
3amMeHa  (opmbl CJIOBa
(«recognized» -
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«reconocer»). IIpousouwno

onyuieHue «amongst themy.

B  wucmanckoM — BapuaHte
nepeBoaa IIPUCYTCTBYIOT
OJHOKOPDEHHBIE  CJIOBA  C

OpUTMHAJIOM: «Feconocery -
«recognized».
IIpu mepeBome Ha PyCCKHM

IIpOon3o0NIIa 3aMCHA HapCUUA

«easily» Ha Hapeuue
«ObICTpeen=> ObL1a
3a/1€MICTBOBAHA
TpaHchopmarus
KOHKpPETU3AIUH.

98.

‘When the train
pulled into the

Bahnhof in
Munich, the
passengers slid

out as if from a
torn package’.

(p. 32)

«IToe3n mpuObLT
Ha MIOHXCHCKHMU
BOK3aJI, u
MaCCAKUPHI
3aCKOJIB3WIH
HapyxXy, OyATo U3
MIOPBAHHOI'O
MaKeTa

(cTp. 28)

‘Cuando el tren se
detuvo en la
Bahnhof de Munich,
los pasajeros se
desparramaron
como si se hubieran
soltado al romperse
un paquete’.

(p. 22)

IIpn mepeBone Ha pycCKuu

SA3BIK IIPOU30LIIIO

HCOIIPpABAaHHOC OIIYIICHUC

Ha3BaHUs BOK3aJia B

Mionxene(«into the

Bahnhof»), TaK KaK

qUuTaTCl]ib HMCCT IIpaBO Ha

MPEICTABICHUE
OIMCHIBAEMOU aBTOpPOM
MECTHOCTH. B wucmaHckom
BapUAHTE nepesojaa
MIPUCYTCTBYIOT CJIOBA,
CXOXHE C  OPUTHHAJIOM:
«trainy» - «treny,

«passengers» - «pasajeros».
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CnosBo

«package»OTHOKOPEHHBIM C

PYCCKHUM «ImaKeT» 51
HCIIAaHCKUM «paquete».
Hcnancknii BapuaHT
repeBoaa CTPYKTYPHO

CoBIIagacT C OPUIrMHAJIOM.

99. | ‘No one waved | «HukTto He | ‘Nadie me devolvio | B pycckoMm W HCHaHCKOM
back’. maxHyn MHe B |elsaludo’. BapHaHTe nepeBojia
(p. 32) OTBET» (p. 22) MTPOU3OIILIIO noOaBiieHHE

(cTp. 28) BO3BPATHOTO  MECTOMMEHUS
«MHe» («me»). B pycckom
BapUaHTE nepeBo/ia
MIPOU3OIILIIO noOaBlieHHE
OTPULIATEIILHON YaCTHUIIbI
«He», TaK KaKk JIBOWHOE
OTpHUIIaHUE SIBIIICTCSI
OOBIZICHHBIM SIBJICHHEM JIJISI
PYCCKOTro A3bIKa (B
AHTJIMACKOM HE CYILECTBYET
JIBOMHOTO  OTpullaHus). B
HCITAaHCKOM BapUaHTE
nepeBo/ia MTPOM30IILIa
3aMeHa yacreun peun
(Hapeuns «back» Ha
CYLLIECTBUTEIIBHOE «el
saludoy).

100.| ‘Liesel «JIuzenn ‘Liesel se quedo en | B pPyCCKOM BapUaHTE
remained in the | BeirasiapiBajia un rincon de la | mepeBona Oblia MPoU3BEaACHA
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corner of the
small, dusty
office as her

mother sat with
clenched
thoughts on a
very hard
chair’.

(p. 33)

M3 yrija TECHOIo
IBbIJIBHOI'O

kaOWHeTa, a MaTh

ee, cleNnuB
MbICJIM, CHJENa
Ha caMoOM

KECTKOM CTYJIC»H

(cTp. 29)

pequena y

polvorienta oficina

mientras su madre,
sentada en una silla
muy  dura, se
aferraba a  sus
pensamientos’.

(p. 22)

3aMeHa riaronia «remained

rj1arojioM <«BBITVIAABIBAJIA,

qTo SABJACTCS
HCOIIpAaBAAHHBIM, TaK KaK
9TOT BapUaHT nepesoaa
MCHACT 3ayYMKY aBTOpa.

Takxe Obula HCHOJIB30BaHA
TpaHchopmarus
KOHKpeTn3amuu «small» -
«TeCHBbII» (Ha Halll B3TJIAI,
BeCbMa yJlayHO, TaK Kak
MpujaraTelbHOE «TECHBII
MIOMOTaeT YUTATEIIO
OLIYTUTh 3MOLUU JIOJEH,
HaXOJISIIINXCS B 3TOM
kabunere). HeompaBmanno
HCIIOJIb30BaHUE
JeenpuyacTHoro  obopora
«CUeNuB MBICJAW», TaK Kak
JAHHOE  BBIPAXKECHHE  HE
3BYYUT TIO-PYCCKU (MOXKHO
3aMEHHUTh Ha: «IOTPY>KCHHAas
B MBICITI).

B  wucnanckom  BapuaHte
nepeBojia MPOU30IILIA
nepectanoBka ‘una silla muy

<

dura’-‘ a very hard chair’.
JlobGaBnenue cowsa ‘y’. B

UCIIAHCKOM U pPYCCKOM

118




BapHaHTax nepeBoja
NPUCYTCTBYIOT ~ CXOXHE C
OpPUTHMHAJIOM CJIOBA: «MaMa»

- «madre» - «mother». B

HCITAHCKOM BapUAHTE
nepeBojia MPUCYTCTBYIOT
OJTHOKOPEHHBIEC C
OpUTHHAIOM

cioBa:«oficinay», «officey.
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I HON = BN N Rl 12%

& Mapkyc 3y3ak "KHmkH... &b

[06pbit aeHb! NMoMoruTe, NnoXxanyincra, B
onpoce)

Kak Bbl BocnpuHsnum ToT $hakT, 4Tto o6pa3
cMepTu B npoussegeHuu Mapkyca 3ycaka
"KHWXHbIN BOpP" NpeACcTaBeH NepcoHaXem
MY>XCKOro nona (Beab B pyCCKOW KyNbType Mbl
NPUBbIKIY BOCNPUHUMATb CMEpPTb Kak 0coby
YXeHcKoro nona)?

BocnpusaTtue o6pasa CMepTu Kak nepcoHa<a
MY)XCKOro poga B npoussegeHum Mapkyca
3ycaka "KHuxHbIn Bop"

AHOHUMHBbIN onpoc * 100 ronocos

Xopowo 49 %
Bbino HenpuBbIYHO 46 %
Bbino npuebIYHO (cTankueancs/nacb 5%
C NOAO6HbIM B NpousBefeHusx Teppu
MpayerT)

3 1

_~® Mankve 3vaak "KHuHbIA ROD"
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